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В этом магистерском исследовании изучаются особенности языка в социальных сетях на примере 
влогов российской влогерши Кати Клэп. Цель исследования — рассмотреть эти особенности в 
контексте изменений русского языка, произошедших за девять лет на фоне развития цифровых 
технологий и новых форматов коммуникации. 

Теоретическая основа исследования базируется на медиа-теории, особенно в отношении 
социальных сетей (влогов), а также на социолингвистической теории. Последняя акцентирует 
внимание на теории языковой личности, которая рассматривает языковую личность влогера 
рассматривает языковую личность влогера в процессе его взаимодействия с аудиторией как ключевой 
фактор формирования контента и стиля общения. Язык влогов отличается от традиционных форм 
коммуникации (устной и письменной). 

Исследовательский материал состоит из трех влогов Кати Клэп, опубликованных в 2014, 2019 и 2023 
годах. Объектом анализа является лексический уровень языка, особенно те лексические элементы, 
которые используются во влогосфере как мультимодальном пространстве. Собранный словарь 
включает 129 слов, которые разделены на три группы: разговорный язык, сленг и англицизмы. Это 
тематическое исследование. Материал собран методом активного слушания и проанализирован с 
помощью контент-анализа. В анализе использованы как количественные, так и качественные подходы. 

Анализ показывает, что за девять лет в речи Кати Клэп произошли значительные изменения: 
увеличение количества лексических единиц во всех трех основных группах, а также повышение 
эмоциональности и экспрессивности речи. В исследовании обнаружена группа слов разговорного 
языка и сленга, которые не зафиксированы в словарях. Их рост заметен в видео 2023 года. Это 
объясняется активным развитием социальных сетей в условиях глобализации. Соотношения 
различных языковых форм проиллюстрированы графиками и диаграммами. В манере речи влогера 
были выявлены языковые варианты, языковые игры и речевые инновации, цели которых: 1. привлечь 
внимание зрителя, 2. создать внутреннюю групповую идентификацию «свой» – «чужой», 3. снизить 
порог речевой доступности влогера среди всех посетителей влога. 

Выводы исследования показывают, что для речи Кати Клэп характерны неформальный стиль 
общения, языковое разнообразие, экспрессивность и эмоциональность, а также активное 
использование англицизмов. Успех в блогосфере и влогосфере зависит от того, насколько влогер 
осознает развитие лексики и стилистики в языке в целом и следует этому в личной манере речи. 

В будущем возможности исследования могут включать анализ морфологии, синтаксиса, 
словообразования, риторики речи влогера, сравнение речевых особенностей различных влогеров, а 
также анализ их речи в других социальных сетях, таких как Instagram и Telegram. 
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Tässä pro gradu -tutkielmassa tutkitaan sosiaalisessa mediassa käytetyn kielen erityispiirteitä venäläisen 

vloggaajan Katja Klepin vlogien avulla. Tutkimuksen tavoitteena on asettaa nämä erityispiirteet venäjän kielen 

muutosten kontekstiin osana yhdeksän vuoden aikana tapahtunutta digitaalisten teknologioiden ja uusien 

viestintäformaattien kehittymistä. 

Teoreettinen viitekehys perustuu mediateoriaan, erityisesti sosiaalisiin verkostoihin (vlogeihin), sekä 

sosiolingvistiseen teoriaan. Jälkimmäisestä korostetaan kielipersoonallisuuden teoriaa, joka tarkastelee 

vloggaajan ja hänen yleisönsä kielipersoonallisuutta keskeisenä sisällön ja viestintätyylin muodostumisessa. 

Vlogien kieli eroaa perinteisistä viestintämuodoista (suullinen ja kirjallinen). 

Tutkimusaineisto koostuu kolmesta Katja Klepin vlogista, jotka on julkaistu vuosina 2014, 2019 ja 2023. 

Analyysin kohteena on kielen leksikaalinen kerrostuma, erityisesti ne leksikaaliset elementit, joita käytetään 

multimodaalisessa ympäristössä. Kerätty sanasto sisältää 129 sanaa, jotka on jaettu kolmeen ryhmään: 

puhekieli, slangi ja anglismit. Kyseessä on tapaustutkimus. Aineisto on kerätty aktiivisen kuuntelun 

menetelmällä ja analysoitu sisällönanalyysin avulla. Analyysissä on käytetty sekä kvantitatiivisia että 

kvalitatiivisia lähestymistapoja. 

Analyysi osoittaa, että yhdeksän vuoden aikana Katja Klepin puheessa tapahtuu huomattavia muutoksia: 

leksikaalisten yksiköiden lisääntyminen kaikissa kolmessa pääryhmässä, puheen muuttuminen 

emotionaalisemmaksi ja ekspressiivisemmaksi. Tutkimuksessa erottui ryhmä puhekieleen ja slangiin kuuluvia 

sanoja, joita ei löydy sanakirjoista. Niiden kasvu on havaittavissa vuoden 2023 videossa. Tämä selittyy 

sosiaalisen median aktiivisella kehityksellä globalisaation puitteissa. Eri kielimuotojen mittasuhteet on 

havainnollistettu kaavioilla ja diagrammeilla. Vloggaajan puheessa on havaittu runsaasti kielen variaatiota, 

monipuolisia kielileikkejä ja persoonallisia innovaatioita, joiden tavoitteet ovat: 1. herättää katsojan huomio, 2. 

luoda ryhmän sisäinen tunnistustapa ”tuttu” – ”vieras”, 3. vähentää vloggaajan puheen saavutettavuuden 

kynnystä kaikkien vlogivierailijoiden keskuudessa. 

Tutkimuksen johtopäätökset osoittavat, että Katja Klepin puheelle on ominaista leikittelevä kielenkäyttö, 

kielellinen monimuotoisuus, ekspressiivisyys ja emotionaalisuus sekä anglismien aktiivinen käyttö. Menestys 

blogo- ja vlogosfäärissä riippuu siitä, kuinka hyvin vloggaaja ymmärtää kielen leksikaalisen ja stilistisen 

kehityksen kokonaisuudessaan ja noudattaa sitä omassa puhetyylissään. 

Jatkossa tutkimusmahdollisuuksiin voi kuulua morfologian, syntaksin, sananmuodostuksen, retoriikan tai 

vloggaajan puhetoimituksen analyysi, eri vloggaajien puheominaisuuksien vertailu sekä heidän puheensa 

analyysi muissa sosiaalisissa medioissa, kuten Instagram ja Telegram. 
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Введение 

В наши дни Интернет является новым глобальным средством, позволяющим людям получать 

необходимую информацию, вступать в переписку, знакомиться с новостями, получать 

образование, изучать языки и т. д. независимо от их местонахождения (Морослин 2009, 10). 

По последним данным статистического исследований Интернета и соцсетей на 2023 год, 

общее число интернет-пользователей в мире составило 5,16 млрд. Не менее важным является 

то, что в 2023 году в среднем человек проводил в интернете 6 часов 37 минуту в день (Kemp 

2023). 

Темой данной работы является лонгитюдный анализ языковых особенностей социальных 

медиа на материале видеоблога Кати Клэп. Лонгитюдное анализ предполагает, согласно В.И. 

Беликову и Л.П. Крысину (2001), изучение речевого поведения одних и тех же объектов 

(субъектов) с определённым временным интервалом (Беликов и Крысин 2001, 231). В нашем 

исследовании объектом будет популярная российская влогерша Катя Клэп, чьи три влога с 

временным интервалом в 4–5 лет мы проанализируем с точки зрения лингвистических 

особенностей социальных медиа. С помощью лонгитюдного анализа мы попытаемся выявить 

языковые данные, характеризующие речь одного объекта на разных временных этапах в 

структуре современного общества (Беликов и Крысин 2001, 231–232). В нашем случае 

обществом является социальные медиа. 

Тема языковых особенностей социальных медиа и активно изучается с разных ракурсов. 

Существует большое количество исследований, посвящённых этой теме. Актуальность и 

важность данного исследования можно обосновать несколькими причинами. Во-первых, мы 

рассмотрим данную тему на примере видеоблога Кати Клэп, одной из самых популярных 

влогеров в российском рунете, и речевая манера, и языковые особенности которой не были 

ранее изучены. Многие исследования стремятся обобщить полученные результаты, но это не 

является целью данного исследования, что подчеркивает его актуальность. Во-вторых, ранее 

написанные работы, связанные с изучением особенностей языка в блогосфере, часто 

рассматривают письменные тексты блогов. Однако одна из самых популярных форм блога на 

сегодняшний день – это видеоблог (Цулая 2017, 19). Согласно статистическому исследованию 

Интернета и соцсетей, YouTube находится в 2024 году на втором месте в рейтинговом списке 

самых используемых социальных платформ, и на неё ежемесячно заходят более 2–2,5 

миллиардов пользователей (Kemp 2023). Такая популярность видеоблогов, платформы 

YouTube и нами выбранного влога с многолетней популярностью является также важной 



причиной актуальности данного исследования. В-третьих, данное исследование 

концентрирует своё внимание на таких лексических регистрах, как разговорно-сниженный, 

сленг и англицизмы. Для сленга характерно короткое существования во времени и 

подверженность сильным изменениям (Титаренко 2021). Также глобализация и рост 

массмедиа ведёт к процессу европеизации и американизации языков, что делает увлечение 

англицизмами на сегодняшний день трендом во многих языках (Аминева 2018; Ешенкова 

2023, 2). Такая пластичность и взаимопроникаемость этих лексических ярусов поддерживает 

актуальность их изучения. 

Для сбора эмпирического материала и проведения анализа были выбраны изначально пять 

видео с YouTube канала TheKateClapp. Несмотря на то, что во всех пяти видео были выявлены 

интересные, заслуживающие анализа моменты в речи блогерши, из-за ограниченности работы 

и желания проследить динамику, мы остановились на трёх видео из девятилетнего периода 

времени. В исследовании будут проанализированы видео: 

1. VLOG: ФОРЕВЕР ШОПОГОЛИК!!! / Немного Кисы – Таисы (8.10.2014 11.16 минут) 

2. Вирус BTS / VLOG: Учу Корейский (18.11.2019 18.23 минут) 

3. ОНА ПЫТАЛАСЬ… быть женственной/ VLOG: играю в хоррор игры с бойфрендом, 

halloween (31.10.2023 17.35 минут) 

У нас есть несколько гипотез касательно данного исследования. Разговорно-сниженная 

лексика, сленг и англицизмы являются подвижным пластом языка, который реагирует на 

изменения в обществе и глобализацию. Наша первая гипотеза заключается в том, что, 

несмотря на короткий промежуток времени от первого видео до последнего видео, девять лет, 

нам удастся увидеть изменения и смену лексических единиц в лексике влогерши. Нашей 

второй гипотезой является то, что во всех трёх лексических регистрах будет виден 

динамичный количественный рост. Поскольку развитие сленга является динамичным 

процессом и слег пополняется новыми словами, а англицизмы – это тренд сегодняшнего дня, 

самый явный количественный рост мы ожидаем увидеть в последнем видео 2023 года. Так как 

разговорно-сниженная лексика состоит как из нейтральной лексики, так и эмоционально 

окрашенной лексики, наша третья гипотеза заключается в том, что наиболее употребляемой 

на протяжении всех трёх видео из разных периодов времени будет именно эта категория 

лексических единиц. 

Цель данной работы – изучение идиолекта влогера, включающего в себя элементы разговорно-

сниженной лексики, сленга и англицизмов, а также отслеживание динамики лексических 

единиц в языке и речи данной языковой личности в хронологической перспективе.  
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Для достижения вышеуказанной цели задачи данной работы следующие: 

1. Собрать из выбранных для исследования видео корпус разговорно-сниженных и 

сленговых лексических единиц, а также англицизмов для проведения дальнейшего 

анализа и их классификации. 

2. Классифицировать лексические единицы двумя способами: 1. фронтальной проверкой 

в лингвистических словарях; 2. контекстуальный анализ контекста для определения 

значения и сравнения с общеупотребительным языком. 

3. Выявить функции лексических единиц в речи Кати Клэп. 

Данная работа делится на шесть основных глав. В первой главе мы рассматриваем основные 

термины исследования, которыми являются массмедиа и влог, а также их отличие от других 

схожих терминов. Кроме того, мы исследуем влияние глобализации на массмедиа и основные 

языковые особенности массмедиа. Во второй главе исследуется роль языковой личности в 

блогосфере, рассматривается стилистическое деление идиолекта и четыре основных функций 

сленга. В третьей главе мы знакомимся с методологией данного исследования, состоящей из 

case study и контент-анализа. Четвёртая глава посвящена презентации эмпирического 

материала. В ней мы кратко презентуем влогера Катю Клэп, даём основные критерии, по 

которым были выбраны анализируемые видео, и объясняем базовую технологию сбора 

эмпирического материала. В пятой главе проводится анализ эмпирического материала, 

который делится на категории: разговорно-сниженная лексика, сленг и англицизмы. В 

последней главе делаются выводы из квалитативного и квантитативного анализа и даётся 

общая специфика идиолекта блогера.   



1. Массмедиа 

Для понимания того, как работают российские массмедиа в условиях постоянной 

глобализации и какое место занимает блогосфера в современном мире, необходимо 

ознакомиться с основными понятиями и языковыми особенностями массмедиа. 

1.1. Термины ”медиа”, ”массмедиа” и ”СМИ” 

Сегодня медиа является важным институтом современного общества, средой коммуникации 

как на социальном и индивидуальном уровне жизни многих людей, так и на национальном и 

глобальном уровне государственных и общественных структур. Медиа – это сложная система, 

объединяющая различные структуры, объекты и субъекты, которые связаны 

многосторонними разнонаправленными взаимоотношениями (Вартанова 2018, 167).  

К. Виллиамс (2003) отмечает, что термины ”средства массовой информации” и ”массовая 

коммуникация” часто используются как равноценные понятия, но между ними существует 

важное различие. Термин ”средства массовой информации” – это организованные технологии, 

которые делают возможной массовую коммуникацию (Williams 2003, 4). Термины ”медиа”, 

”СМИ” и ”массмедиа” все относятся к средствам массовой информации, но имеют свои 

нюансы и контексты применения. Для понимания отличий всех трёх терминов важно дать им 

определения. В словаре «Отечественная теория медиа» под редакцией Е.Л. Вартановой 

(2019а) термину ”медиа” дается следующее определение: сегодня медиа понимается в целом 

и как совокупность средств и содержаний коммуникации, и как пространство, и как среда, и 

как система. Опираясь на актуальные теоретические определения, медиа необходимо 

рассматривать как: а) технологии передачи, каналы и систему распределения, аудиторию, 

контент, технологические платформы; б) социальное пространство, в которое входят 

интегральная политическая среда, технологическая инфраструктура, субпространство 

культуры и символическая система; в) социальные институты и структуры, которые 

выполняют общественные функции, хоть и не всегда имеют формальные общественные 

обязательства или находятся в общественной собственности; г) социальные процессы в 

индивидуальном, национальном и глобальном пространстве. Вартанова (2019а) делает вывод, 

что термин медиа не имеет конкретного определения, а считается многоаспектным 

феноменом, который не только имеет сложную и противоречивую природу, но также 

постоянно расширяется и развивается как в технологическом, так и в социальном и 
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культурном плане, порождая многочисленные и разнородные эффекты (Вартанова 2019a, 109–

111). 

СМИ — это медиа, которые согласно Вартановой (2019b), обладает тремя ключевыми 

характеристиками: массовостью (широкий охват аудитории), направленностью (целевые 

группы) и периодичностью (регулярный выпуск контента). Все СМИ — это медиа, но не 

каждое медиа является СМИ. Традиционные виды СМИ включают печатные издания, 

телеканалы и радиостанции, однако в последнее время к ним добавляются новые цифровые 

форматы, отвечающие этим критериям (Вартанова 2019b, 210–211).  В словаре «Словарь 

новых слов русского языка (середина 50-х — середина 80-х годов)» под редакцией Н.З. 

Котеловой (1995) массмедиа также получает определение средств массовой информации, 

таких как радио, пресса, кино и т. д. (Котелова 1995, 360). Но всё же важно заметить, что за 30 

лет данный термин получил более широкое значение, и на сегодняшний день определяется, 

как технологии и институты, централизованно распространяющие информацию для больших 

и разнородных аудиторий (Викисловарь а). Таким образом массмедиа захватывает как и 

традиционные виды массовой информации, так и новые цифровые форматы. 

Итак, медиа – это большая область исследований, которая изучает как разные средства 

массовой информации влияют на общество. Дав определения всем трём терминам, можно 

понять, что медиа является наиболее широким термином и включает в себя все средства 

коммуникации, которые передают информацию. СМИ чаще всего используется для 

обозначения традиционных форм медиа, а термин массмедиа также используется для 

обозначения средств массовой информации, но охватывает как традиционные, так и цифровые 

платформы. В данной работе мы заинтересованы изучением массмедиа, поскольку она 

затрагивает цифровые платформы и является более актуальным определением, чем СМИ.  

1.2. Глобализация массмедиа 

Сегодня термин ”глобализация” является одним из символов изменений, которые происходят 

в современном мире (Вартанова 2005, 10). Однако, как отмечает И.А. Сапожникова (2008), 

глобализация определяет не только стремительность развития современного мира, но и 

увеличивающуюся роль информационно-коммуникационных потоков и современных СМИ, 

как традиционных, так и новых, что приводит к трансформации и к новой глобальной системе 

информационного доступа (Сапожникова 2008, 245). В данной работе мы заменяем 

устаревший термин СМИ на более актуальный – массмедиа.  



Вартанова (2005) даёт термину глобализация следующее определение: глобализация – это 

многомерный процесс, осуществляющийся одновременно сразу на нескольких уровнях. Это 

глобализация рынка, финансов, производства и коммуникаций, которые опираются на 

глобальную инфраструктуру. Именно она обеспечивает лёгкое круглосуточное движение как 

финансовых потоков, так и информации, в том числе и глобальную рекламу. Понятие 

”информация” в данном контексте используется Вартановой (2005) в самом широком смысле, 

включая в себя сведения о рынках, налоговых системах и потребителях, а также символы, 

понятия и образы, общие для всего человечества. Последние значения формируют как бы 

единую символическую среду, являющуюся общедоступной в географическом и понятийном 

смысле. Глобализацию в массмедиа можно изучать на разных этапах «производственного 

цикла», но её проникновение в национальные медиаиндустрии невозможно точно 

зафиксировать, так как это непрерывный и многомерный процесс. В связи с этим 

глобализацию в массмедиа нельзя рассматривать только как механический набор различных 

тенденций, а наоборот, как единый процесс (Вартанова 2005, 11–12). 

Н.Е. Пирязева, ссылаясь на американского футуролога Элвина Тоффлера, определяет 

глобализацию массмедиа как преодоление географических границ для распространения 

текстовой, аудио- и видеоинформации через спутниковую связь, компьютерные сети и 

цифровое кодирование текста, звука, изображения. Для глобализации массмедиа является 

характерным молниеносное распространение различной информации на неограниченный круг 

людей почти в любой точке мира (Пирязева 2022, 44). Внедрение информационных 

технологий вывело медиапроизводство на новый уровень, позволяя создавать качественный 

контент, который делает массмедиа основным источником информации и формирует 

общественное мнение, влияя на позиции потребителей относительно того или иного явления 

(Штейман, Зайцева 2022, 191; Пирязева 2022, 45 ). 

Исходя из вышеизложенного, можно сказать о том, что глобализация – это многомерный 

процесс, который влияет на стремительное развитие современного мира, в том числе и на 

уровне массмедиа. Глобализация массмедиа за счёт новых информационных технологий 

делает распространение информации молниеносным и легко доступным. Так массмедиа стало 

главным источником информации, формирующим мнения потребителей о разных явлениях. 

1.3. Блогосфера: блог и влог 

С появлением и развитием компьютерных технологий и сети в исследовательском поле 

образовался термин интернет-дискурс. Интернет-дискурс – это глобальный способ 
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коммуникации, который объединяет в единое сообщество как можно больше пользователей 

сети. Его основными характеристиками являются: виртуальность, гипертекстуальность, 

анонимность, креолизованность, дистантность и устно-письменный характер коммуникации. 

Такими характеристиками обладает новая форма взаимодействия и большое количество 

новых типов дискурса, а также их жанров: форумы, блоги, конференции, электронная 

переписка и чаты (Цулая 2017, 11–15). В данной главе будут рассмотрены типы виртуальных 

жанров блог и влог. 

Согласно Вартановой (2019c), блог – это персональная страница на широкодоступной онлайн-

платформе в сети интернет, которая систематически наполняется контентом по усмотрению 

ее автора. Существуют профили с различными тематиками, например политика, культура, 

досуг и мода. Блоги используют также различные форматы контента (текст, фото, аудио, 

видео) или их сочетание. Такой вид деятельности в интернете носит название ”блогинг”, а 

совокупность существующих блогов называется ”блогосфера” (Вартанова 2019c, 14). Цулая 

(2017) утверждает, что одна из самых популярных форм блога на сегодняшний день – это 

видео-блог, то есть влог. В нём основным средством передачи информации является видео. 

Так как влог, является более частным понятием, входящим в общее понятие блога, он обладает 

теми же характеристиками, что и блог (Цулая 2017, 19). Авторов видеоконтента называют 

термином – ”влогер”. Большая часть авторов интернет-дневников является просто 

физическими лицами, которые имеют личные интересы и субъективный взгляд на освещаемые 

реалии. Характерным для блогов является возможность взаимодействия автора с аудиторией 

при помощи комментариев, а основными показателями популярности являются количество 

просмотров, лайков, репостов и общее число подписчиков (Вартанова 2019c, 14–15). 

Цулая (2017) пишет о нескольких видах классификации жанров интернет-дискурса. Мы 

придерживаемся в данной работе одной из классификаций, которая делится на 4 жанра: 

1. Информационный жанр. Он формирует у человека умение получения информации 

разного характера (познавательной, развлекательной и т. д.) с помощью 

информационных источников, как веб-сайты, интернет-документ, вики-проекты, 

поисковая система и т. д. 

2. Коммуникативный жанр. Он несёт ответственность за стратегии обмена информацией 

и опытом с помощью, например, электронного письма, системы мгновенного обмена 

сообщениями (WhatsApp, Telegram) и социальных сетей.  

3. Развивающий жанр. У жанра развивающая функция, которая встречается в основном в 

игровых мирах и играх онлайн и не требует речевого взаимодействия участников. 



4. Замещающий жанр. Этот жанр является сервисным, так как встречается в интернет-

магазинах, платёжных системах и других. В нём интернет-дискурс используется для 

использования желаемых пользователям сервисов и услуг. 

В данной классификации блог и влог может быть отнесён к двум жанрам интернет-дискурса – 

информационный и коммуникативный. В информационном жанре пользователь интернета 

получает из блога различную развлекательную или познавательную информацию. В 

коммуникативном в свою очередь есть возможность общаться и делиться информацией за счёт 

комментариев. Цулая (2017) отмечает, что несмотря на то, что различные исследователи 

выделяют разные жанры виртуального дискурса, блог присутствует во всех. Это позволяет 

считать блог жанром виртуального дискурса и, соответственно, интернет-дискурса. Таким 

образом, блог является, с одной стороны, средством получения информации, а с другой, 

служит платформой для общения, в котором пользователь имеет желание прорекламировать 

себя, вызвать чувства (уважение, сочувствие, смех и т. д.) у других пользователей и показать 

свою компетентность в том или ином вопросе (Цулая 2017, 16–19). 

В случае видеоблога коммуникация между влогером и его аудиторией, по словам Н.М. 

Царенко (2022), может варьироваться от интимной до публичной. Дискурс влога может быть 

подготовленным (влог в стиле видео-дневника) или состоять в режиме реального времени 

(стрим). В случае подготовленного дискурса влогер публикует заранее смонтированное видео 

и общается с подписчиками посредством комментариев. Общение влогера с аудиторией 

Царенко (2022) называет презентационным дискурсом, так как в рамках презентационного 

дискурса говорящий транслирует для него важную информацию, которая самостоятельно им 

классифицирована и когнитивно освоена, в разноуровневую коммуникативную среду. Идея 

данного типа дискурса – воздействие адресанта на адресата с помощью внедрения в его 

сознание собственных представлений, идей и концептов. Дискурс требует реакции со стороны 

конечного адресата, поэтому влогер, ориентируясь на свою аудиторию, просит задавать 

вопросы, оставлять комментарии. На основе полученной информации автор впоследствии 

выстраивает общение с подписчиками. В интерактивном общении значимость информации 

оценивается на основе вовлеченности аудитории в коммуникацию (Царенко 2022, 147–149). 

Существуют стандартные параметры блога: 

1.  Профиль пользователя – раздел с информацией о пользователе (пол, возраст, 

интересы). 
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2.  Лента записей – основная страница с публикациями в обратном хронологическом 

порядке, включающими текст, заголовок, дату, время и комментарии, иногда с 

изображениями и метками. 

3. Страница записи – страница для записей с их полным содержанием и вставками. 

4. Лента друзей — список блогов, которые читает автор. 

5. Мультимедийность — сочетание разных каналов коммуникации, включая текст, 

изображения, видео и анимацию (Цулая 2017, 18–19). 

Формат влога также включает в себя данные параметры за исключением ленты друзей. 

Можно подвести итог: в последнее время наблюдается существенный рост таких явлений в 

интернет-коммуникации, как блог и влог. Как правило, это периодически обновляемая 

страница, которая представляет посты в формате текста или видео с возможностью 

комментирования. Блоги или влоги могут выполнять как информативную, так и 

развлекательную задачу, за счет чего темами могут быть как масштабные события, так и 

события из личной жизни. Влог, как видеоформат блога, выполняет те же функции, усиливая 

визуальную составляющую и поддерживая интерактивное общение с подписчиками. 

1.4. Языковые особенности массмедиа 

Язык массмедиа ежедневно объединяет миллионы людей, создавая единое информационное 

пространство и формируя культуру нации как внутри, так и за пределами страны. В наши дни 

медиатекст включает не только журналистские материалы, но и рекламу, массовую культуру, 

пресс-релизы и другие тексты (Вартанова 2017, 8–9). В нем, согласно некоторым авторам, 

стираются границы не только между монологом и диалогом, но и между устной и письменной 

речью, а также между официальным и неформальным общением. Поэтому важно различать 

журналистские и нежурналистские тексты, а также понимать особенности их создания и 

восприятия в цифровой среде (Koski 2013, 5; Вартанова 2017, 9). 

Особенностями языка современных массмедиа в России являются: 

1. Количественное и качественное усложнение сфер речевой коммуникации, в которых 

развиваются новые виды текста и диалогических форм. 

2.  Разнообразие речевых норм различных социальных групп, характерное для 

современной коммуникации, которое отражается в языке массмедиа. 

3. Демократизация публицистического стиля и расширение языковых норм массовой 

коммуникации. 



4. Глобализация языка и влияние американской культуры на язык средств массовой 

информации. 

5. Следование речевой моде, допускающее использование жаргона, сокращений и 

заимствованных слов (Куёк & Хабекирова 2016, 80). 

Сравнивая устную коммуникацию с коммуникацией в социальных сетях, Д.М. Жданова (2021) 

выделяет ряд специфических характеристик: значимость визуальной картинки; существование 

”в пространстве” мобильного телефона или компьютерного экрана; знание, какими 

техническими возможностями обладают социальные сети; знание сетевого сленга и этикета; 

сочетание коммуникативной функции с функцией самопрезентации; возможность отсутствия 

в момент общения (Жданова 2021, 31). Как пишут некоторые авторы, одна из языковых 

особенностей средств массовых информации, особенно распространённая на форумах, в чатах 

и блогах, – это приближенность письменной речи с точки зрения ее структуры к устной. Это 

касается и конструкций, и некоторых формальных приемов (Koski 2013, 5–6; Жданова 2021, 

36). В разговорную лексику входят жаргон, этнокультурные слова и выражения, стилистически 

окрашенная лексика и фразеологические обороты (Жданова 2021, 36). Как отмечает С. Коски 

(2013), причиной такого явления является возможность в интернете письменно осуществлять 

действия, которые были раньше возможны только при помощи устной речи. Однако это не 

единственная причина. В интернете часто нарушения норм литературного языка специальным 

образом отражаются в тексте и носят игровой характер (Koski 2013, 6). Шляховой (2019) 

отмечает: блогеры активно используют языковые средства для создания атмосферы языковой 

игры: меняют лексику, синтаксис, орфографию и пунктуацию. Языковая игра осуществляет 

внутригрупповое опознавание ”свой” — ”чужой” и стирает барьеры коммуникантов 

блогосферы, выводя межличностное общение на неформальный уровень даже среди 

незнакомых людей (Шляховой 2019 ,882).  

Язык Интернета характеризуется, согласно Коски (2013), стилистическим разнообразием, а его 

жанры варьируются в зависимости от сфер общения в сети. В Интернете присутствуют жанры, 

перенятые из традиционной коммуникации, такие как научные и публицистические статьи, 

художественные произведения. Они остаются неизменными в виртуальной среде. Вместе с тем 

возникают новые, сугубо сетевые жанры, например, в чатах, блогах, форумах, сетевой 

литературе (Koski 2013, 6). Некоторые авторы пишут, что особенностью интернет-общения 

является также её высокая эмоциональная насыщенность и экспрессивность в лексике, 

компенсирующая отсутствие невербальных средств. Эмоции передаются с помощью 

заглавных букв, повторения знаков, смайликов и эмотиконов. Сеть также предоставляет 
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возможности для создания виртуальной языковой личности и самопрезентации (Koski 2013, 8; 

Жданова 2021, 39–41). Активно использующийся в речи языковой личности сленг, по мнению 

Жрановой (2021), – это также совокупность экспрессивных и необычных с точки зрения 

привычного значения или формы слов, вошедших в общее употребление и отражающих её 

интерес к определённой субкультуре. Они не относятся к литературной лексике, но выражают 

самосознание личности (Жданова 2021, 39–41). Кроме стремления к нетипичному, 

ненормативному общению в интернете основными особенностями являются: осложнение 

эмоциональной составляющей общения, сильное влияние механизмов стереотипизации и 

идентификации, и бесконечная возможность самопрезентации (Берсенёва 2016, 18–19). Таким 

образом в компьютерных текстах можно наблюдать интертекстуальные, транстекстуальные, 

паратекстуальные, метатекстуальные и гипертекстуальные связи, которые формируют 

сложные отношения между текстами и их контекстом (Koski 2013, 8). 

Можно сделать вывод, что современный язык массмедиа объединяет людей в общее 

информационное пространство. В медиатекстах сегодня практически исчезают границы 

между устной и письменной речью и между официальным и разговорным стилем. 

Характерные черты языка массмедиа включают в себя разнообразие жанров, демократизацию 

стиля, влияние глобализации и яркую языковую игру. Медиатексты в интернете становятся 

более эмоциональными и экспрессивными благодаря эмотиконам, сетевому сленгу и особой 

разговорной стилистике, которые позволяют людям легче самовыражаться и общаться друг с 

другом на неформальном уровне.  



2. Социолингвистический анализ языка в блогосфере 

Социолингвистика, согласно словарю лингвистических терминов Т.В. Жеребило (2010a), – это 

область языкознания, которая развивается на стыке лингвистики, социологии, социальной 

психологии и этнографии. Социолингвистика исследует языковую ситуацию языка на 

определенном этапе его развития, а также рассматривает явления, связанные с социальной 

сущностью языка (Жеребило 2010a, 356).  

Язык, являясь коммуникативным средством общения, имеет важную роль в передаче 

информации между людьми. В данном исследовании нам необходимо определить, как язык 

используется в блогосфере для коммуникации и донесения информации. 

2.1. Определение языковой личности и ее роль в блогосфере 

Языковой личностью, по мнению Ю.Н. Караулова (2008), считается человек, имеющий 

совокупность способностей и характеристик, которые отражают его способность 

воспринимать и производить речь, различающуюся степенью структурно-языковой 

сложности, определенной целевой направленностью, а также глубиной точностью отражения 

действительности (Караулов 2008). 

Жданова (2021) отмечает, что на сегодняшний день понятие «языковая личность» пользуется 

особым вниманием в социолингвистике, психолингвистике, лингвистике культуры, 

когнитивной лингвистике, этнолингвистике, лингвистике текста, а также лингводидактике и 

других сферах. В каждой из них понятие имеет свою интерпретацию. Например, в лингвистике 

языковой культуры термин языковая личность – это, в первую очередь, носитель 

национальной культуры, который является частью определенного общества с характерным 

ему сознанием и национальными стереотипами (Жданова 2021, 26).  Таким образом, язык 

конкретной личности состоит в большей степени из общего языка и в меньшей – из 

индивидуальных языковых особенностей (Азарова 2017,178). В то же время, в 

социолингвистике языковая личность – это носитель языка, который может реализовать в 

речевой деятельности перечень языковых средств, характеризующих определенную часть 

социальной группы в определённый промежуток времени. Социолингвисты выделяют 

различные типы языковой личности по социальному типу, с помощью определения возраста, 

пола, профессии и социального статуса. Несмотря на разные подходы к пониманию термина, 

Жданова (2021) пишет, что понятие «языковая личность» относится напрямую к понятию 
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«личность», которая выражается в языке и через язык, а также воссоздаётся в общих терминах 

на основе языковых средств (Жданова 2021, 26–27).   

Языковая личность – это структура, состоящая из трех уровней:  

1. Вербально-семантический. Этот уровень обеспечивает нормальное владение 

естественным языком. Единицами данного уровня являются лексикон (вербальные 

сети) и грамматикон (грамматические модели).  

2. Когнитивный. На этом уровне упорядочивается картина мира, состоящая из таких 

единиц, как понятия, концепты, идеи, прецедентные тексты. Именно они отражают 

иерархию ценностей языковой личности. 

3. Прагматический. Этот уровень обеспечивает в анализе закономерный и обусловленный 

переход от оценок речевой деятельности языковой личности к осознанию её реальной 

деятельности в мире. Единицами этого уровня являются цели, интересы, мотивы 

установки и интенциональности (Караулов 2008) 

Жанр блога, по мнению Д.А. Шляхового (2019), предлагает авторам большие возможности 

для создания своего образа в интернете. Так автора блога можно рассматривать не только как 

реальную личность, но и как созданную им виртуальную языковую личность, формирующую 

свой образ через онлайн-взаимодействие (Шляховой 2019, 881). А.А. Берсенёва (2016) 

выделяет следующие характерные черты виртуальной личности: 

1. Бестелесность – уменьшение личности до ее текстовой реализации. 

2. Анонимность – сокрытие реального имени с помощью ника.  

3. Разнообразные типы идентификации – возможность присваивать любой набор 

характеристик. 

4. Множественность – возможность создать несколько различных виртуальных 

личностей. 

5. Автоматизация – использование компьютерных программ с целью симуляции 

активности виртуальной личности полностью или частично.  

Важной составляющей виртуальной языковой личности является самопрезентация. Берсенёва 

(2016) даёт термину самопрезентация следующее определение: самопрезентация – это 

реализация виртуальной личности в виртуальной среде. Такой процесс происходит с помощью 

вербальных и невербальных знаков в системе внешних коммуникаций. Одним из ключевых 

мотивов самопрезентации служит стремление к осуществлению жизненного успеха и 

общественного одобрения. Всем авторам блогов присуща целевая установка на формирование 

собственного образа, однако не все стремятся к социальной одобряемости. Иногда они 



осознанно проявляют агрессию или уязвимость, чтобы добиться нужного эффекта. 

Существует два способа самопрезентации: первый акцентирует внимание на реальных чертах 

личности, формируя доверие аудитории, второй – предполагает выбор роли и 

соответствующей речевой «маски» для себя, подходящей для аудитории. Оба способа 

стремятся к одобрению и требуют адаптации к ожиданиям аудитории: знакомая аудитория 

ожидает искренность, а незнакомая позволяет автору создавать нужный образ. В интернет-

общении оба способа самоподачи сочетаются: «виртуальная личность» основывается на 

реальных чертах пользователя, но адаптируется к коммуникативной задаче. Имидж 

определяет поведение, а лингвистические средства служат его созданию, что является частью 

коммуникативной стратегии. Следовательно, можно рассматривать самопрезентацию в 

лингвопрагматическом и стилистическом освещении (Берсенёва 2016, 18–28). 

Можно сделать вывод, что языковая личность представляет собой комплекс способностей 

человека к восприятию и созданию речи, отражая как общие языковые традиции, так и 

индивидуальные особенности. Она формируется на основе присвоения языкового наследия и 

проявляется через вербально-семантические, когнитивные и прагматические уровни. В 

современных исследованиях языковая личность рассматривается с разных позиций, от 

национально-культурной идентичности до психологических характеристик. В виртуальной 

среде, особенно в блогах, языковая личность приобретает новые формы самопрезентации, 

активно используя языковую игру и сетевую лексику для создания и поддержания имиджа. 

2.2. Идиолект: характеристика использования языка 

В словаре социолингвистических терминов под редакцией В.Ю. Михальченко (2006) идиолект 

получает два определения: 1. Совокупность грамматических, фонетических, лексических и 

стилистических особенностей речи конкретного носителя языка. 2. Идиолект отражает 

использование индивидуумом разных вариантов языка – территориальных, социальных и 

гендерных диалектов (Михальченко 2006, 75). Mы придерживаемся первого определения 

идиолекта.  

Образуется идиолект в процессе развития языковой личности, таким образом являясь речевым 

инструментом репрезентации языковой картины определённого человека (Корниенко 2019, 

270). Караулов (2008), считает, что языковая личность – это человек, имеющий совокупность 

способностей и характеристик, которые отражают его способность воспринимать и 

производить речь (Караулов 2008). Таким образом, идиолект – это способ, которым языковая 

личность выражает себя в языке, отражая как личные, так и социальные аспекты личности. 
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При изучении идиолекта внимание уделяется наблюдающимся в речи отдельного человека 

различиям, например в произношении, выборе лексических средств и грамматических 

конструкций (Алейник 2019, 88). В данной работе нам интересен именно лексический уровень 

носителя языка.  

Согласно Е. И. Литневской (б.г.), в русском языке лексику можно стилистически разделить на 

три уровня: 

1. Нейтральная лексика. Она является основной словарного состава и в неё входят слова, 

которые не закреплены определенным стилем и могут использоваться в любой 

ситуации. 

2. Высокий стиль. К нему относится лексика книжная, высокая и официальная которая 

характеризуется торжественностью и поэтичностью. Слова высокой лексики 

принадлежат литературному языку. 

3. Низкий стиль. В него относят лексику устной речи, делящуюся на разговорную лексику 

(находится в рамках литературного языка) и просторечную лексику (находится за 

пределами литературного языка). Просторечная лексика может быть грубовато-

экспрессивной, грубой и даже ненормативной.  

Тем не менее, Литневская (б.г) отмечает, что отнесение лексики к книжной или разговорной 

не исключает возможности использования книжной лексики в устной речи, а разговорной – в 

письменной (Литневская б.г.). 

Таким образом, идиолект отражает уникальные черты речи конкретного человека, проявляясь 

на различных уровнях языка – грамматическом, фонетическом, лексическом и 

стилистическом. В данной работе нас интересует изучение идиолекта языковой личности на 

лексическом уровне. Однако именно разговорно-сниженной лексике, относящейся к низкому 

стилю, было уделено внимание в процессе сбора эмпирического материала и анализа слов. 

2.3. Функции сленга в блогосфере 

Язык, используемый в социальных сетях, сильно варьируется между формальным и 

неформальным, а также содержит элементы, не соответствующие лингвистическим нормам. 

Самой активной возрастной группой пользователей социальных сетей является молодёжь, для 

которых сленг является повседневным языком. Сленг постоянно меняется и используется для 

создания или укрепления социальной идентичности или сплоченности внутри группы, а также 

для соответствия тенденциям в обществе (Maghfira & Pratiwi 2022, 20–21). 



Пасечная и Щербинa (2019) пишут, что сленг используется в большом количестве различных 

форматов контента, так как современные интернет-ресурсы (блоги, чаты, статьи, 

видеоконтент) по всему миру ориентированы на молодежную аудиторию (Pasechnaya & 

Shcherbina 2019, 541). Мы считаем, что как сфера письменного контента (блоги и статьи), так 

и сфера видеоконтента предоставляют большое пространство для использования сленга. 

Молодёжь использует сленг, с одной стороны, чтобы скрыть смысл сказанного от окружения, 

не входящих в их круг общения, а с другой, чтобы выглядеть модно и ”круто” (Pasechnaya & 

Shcherbina 2019, 535). Дута (2017) отмечает, что интернет-сленг не является однородной 

языковой разновидностью, поэтому различается в зависимости от пользователя и типа 

интернет-ситуации (Duta 2017, 150). Следовательно, адаптация своего языка под подписчика 

– это важная задач блогера. Например, в блогах и влогах, соответствующих формату личного 

дневника, может быть использован молодёжный сленг, чтобы найти отклик в молодежи. 

Однако статьям, посвященным конкретной сфере деятельности, например политике, подойдут 

более профессиональные разговорные выражения. 

Исследователи выделяют несколько функций сленга в блогосфере: 

1. Эмоциональная связь. Пасечная и Щербина (2019) утверждают, что сленг выполняет 

функцию пароля, который соединяет людей за счёт общего языка. Использование 

сленга часто мотивируется чувством социального соответствия и желанием создать 

особую групповую идентичность, отличную от старшего поколения (Pasechnaya & 

Shcherbina 2019, 535). Сталкиваясь со знакомым сленгом, зритель чувствует связь с 

автором, что способствует более глубокой эмоциональной связи. 

2. Упрощение сложных идей. Интернет-коммуникация оказала влияние на использование 

и форму языка, что привело к изменениям в смысле, правописании, грамматических 

структурах и пунктуации, это повлияло на образование новых слов или сокращений 

существующих слов, ставших сленгом из-за необходимость экономить время и усилия 

при наборе текста и коммуникации (Duta 2017, 150). Краткая подача информации с 

помощью сленга может делать контент более доступным и близким для подписчика.  

3. Соответствие запросам пользователя. Важной составляющей виртуальной языковой 

личности является самопрезентация за счёт реализации виртуальной личности в 

виртуальной среде (Берсенёва 2016, 18). Сленг, используемый на различных 

платформах интернета, часто отражает последние тенденции и культурные явления, 

подчеркивая динамичный характер молодежного поколения. Использование сленга 
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может повысить аутентичность и привлекательность медиаконтента, укрепляя связь 

производителя контента с целевой аудиторией (Sani и др. 2024, 125–127).  

4. Самовыражение. В некоторых блогах, по мнению Асмус и её коллег, присутствует 

стратегия самовыражения, которая реализуется с помощью сленга. Сленг является 

инструментом для создания красочного высказывания, смягченя агрессивного тона 

высказывания, поддержания дружеского контакта и сокращения дистанции (Asmus и 

др. 2020, 51).  

Таким образом, целевое использование сленга в блогосфере является для блогера или влогера 

одним из инструментов для поиска и вовлечения аудитории. При нахождении баланса между 

доступностью и уникальностью производители контента могут создавать материал, который 

будет находить отклик у большого количества людей и выделяться на фоне цифрового шума. 

Точное понимание аудитории, новых тенденций, а также логики воздействия на аудиторию 

обеспечивают эффективность сленга в установлении прочной связи с целевой аудиторией.   



3. Методология 

3.1. Case study 

Case study (кейс стади) — это, как пишет Г. Томас (2021), углубленное исследование 

конкретного объекта с разных точек зрения в контексте реальной жизни. Объектом для 

анализа может быть человек, событие, период времени, проект, политика, учреждение или 

любое другое явление (Thomas 2021, 9–11). Однако важно отметить, что исследуемый объект 

существует в настоящее время и его изучение проводится в естественной среде (Kananen 2013, 

54). Томас пишет, что анализ основан на научных исследованиях, включает в себя различные 

методы и опирается на фактические данные. Основная цель состоит в том, чтобы обеспечить 

глубокое понимание конкретного объекта (Thomas 2021, 9). 

Case study делится на категории. Кананен (2013) в книге Case-tutkimus opinnäytetyönä 

предлагает следующую таблицу с рубрикацией по авторам и категориям:  

Таблица 1. Tapaustutkimuksen luokittelu = разделения case study (Kananen 2013, 55)1 

Stake (1995) Merriam (2001) Yin (2003) 

Intrinsic case study Etnographic case study Descriptive case study 

Instrumental case study Historical case study Explanatory case study 

Collective case study Psykological case study Exploratory case study 

 Sosiological case study  

Как мы можем заметить, все три представленных в таблице автора предлагают нам разные 

варианты деления case study на категории. Ознакомившись со всеми категориями case study, 

представленными в таблице, мы остановились на методе intrinsic case study, который был 

предложен профессором Р. Стейком в 1995 году в книге The Art of Case Study Research. 

Яндекс-переводчик предлагает перевод intrinsic case study как внутреннее исследование. По 

мнению Стейка (1995), этот метод исследования сосредоточен на изучении одного 

конкретного объекта или случая. Основной принцип данного метода заключается в том, что 

объект интересен сам по себе, а не как средство для получения знаний о других случаях или 

выявления общей проблемы. Когда исследователь проявляет внутренний интерес к 

 
1 Таблица 1. Tapaustutkimuksen luokittelu = разделения case study. Источник: Kananen, Jorma. 2013. Case-tutkimus 

opinnäytetyönä. Jyväskylä: Jyväskylän ammattikorkeakoulu  
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изучаемому объекту, подход можно назвать внутренним исследованием отдельного случая. 

Автор отмечает, что для внутреннего исследования кейс имеет наивысшую важность и 

поэтому необходимо уделять больше внимания контексту (Stake 1995, 3–64). При изучении 

конкретного случая предполагается, что при тщательном исследовании, рассматривая предмет 

исследования с разных сторон, есть возможность приблизиться к ответу на вопросы ”как?” и 

”почему?” (Thomas 2021, 4). Согласто Кананену (2013), у данного метода нет задачи обобщить 

собранную информацию или создать теорию. Задачей является глубокое понимание и 

описание объекта, что может породить гипотезы, которые можно проверить в последующих 

исследованиях (Kananen 2013, 56). 

Но что такое кейс? Томас (2021) утверждает, отвечая на данный вопрос, что простого изучения 

какого-то объекта - ребенка, учреждения, периода времени или чего-либо еще – не достаточно 

для составления исследования case study. У case study исследования должна быть 

дополнительная призма, которая будет сужающейся призмой и в какой-то степени объяснять 

более широкую тему. Эта призма является средством интерпретации или помещением в 

контекст. Таким образом case study состоит из двух частей: 1. «объект» – сам случай. 2. 

аналитическая рамка, или «субъект» (Thomas 2021, 11–15). Для лучшего понимания Томас 

(2021) в книге How to do your case study предлагает нам следующую схему: 

 

Рисунок 1. Lens analogy (Thomas 2021, 18)2 

 

 
2 Рисунок 1. Lens analogy. Источник: Thomas, Gary, eds. 2021. How to do your case study. Washington, D.C.: SAGE 

Publications Ltd. 



Таким образом, case study является методом исследования, имеющим рубрикацию на разные 

категории разными авторами. Тем не менее задача любого case study – углубленно исследовать 

конкретный объект с разных точек зрения в контексте реальной жизни. Нами был выбран 

метод Стейка (1995) intrinsic case study. Изучив структуру строения кейса с помощью выше 

указанной картинки, мы смогли построить собственный. Объект в case study – это то, что 

подлежит объяснению и анализу. Объектом данного исследования являются языковые 

особенности социальных медиа. Субъект – это, в свою очередь, призма, через которую мы 

изучаем объект, сужая обширную тему. В нашем исследовании призмой являются выбранные 

нами влоги Кати Клэп 2014, 2019 и 2023 годов. 

3.2. Контент-анализ 

Согласно К. Криппендорфу (2019), контент-анализ – это исследовательский метод, 

позволяющий сделать воспроизводимые и обоснованные выводы из текстов (или других 

значимых материалов) о контекстах их использования. Контент-анализ является научным 

инструментом, который приводит к получению новых знаний, углубляет понимание 

исследователя об конкретном явлении или дает информацию для практических действий. 

Контент-анализ считается надёжным, когда он приводит к результатам, которые можно 

воспроизвести разным исследователям в разный период времени. Кроме того, он должен 

обеспечивать достоверность за счёт того, что исследовательские усилия открыты для 

тщательного изучения, а полученные в результате утверждения могут быть подтверждены 

независимыми доказательствами. Согласно автору, контент-анализ был изначально 

квантитативным методом, но в качестве компенсации за иногда поверхностные результаты 

появился квалитативный метод анализа (Kippendorf 2019). 

3.2.1 Квантитативный контент-анализ 

Квантитативный контент-анализ основан на применении количественных единиц и направлен 

на выявление количественной структуры содержания текста в рамках заданной системы 

категорий (Пашинян 2012, 14). Согласно Е.П.Чернобровкиной (2012), количественными 

единицами анализа являются единицы контекста и счета. Они нужны для обозначения отрезка 

текста, в пределах которого выявляется частота упоминаний соответствующих категорий и 

подкатегорий. Единицами контекста может стать любой вид текста (предложение, статья, 

интервью и т. д.) Единицы счета (измерения, регистрации) необходимы для проведения 

статистических процедур (Чернобровкина 2011, 126). 
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Для проведения статистических процедур используется статистический метод анализа.  

Статистический метод анализа – это способ подсчета, с помощью которого устанавливается 

частота использования языковой единицы в тексте или в языке, а также типичность 

конкретных языковых явлений для определённого периода развития языка или языкового 

стиля (Щукина, 2022, 11). Л.Я. Аверьянов (2007) пишет, что статистический метод 

исследования имеет два варианта: интуитивный и формализованный. Так же 

формализованный метод имеет две формы: линейное и двумерное частотное распределение. 

С помощью статистического способа просчитываются распределения какого-то признака как 

объекта в информационном поле и тем самым устанавливается его значение. Таким образом 

статистический подход вычисляет смысл с помощью частотного распределения исследуемого 

признака. Интуитивный метод осуществляется интуитивно, без обращения к пониманию 

актуальным сознанием сущности процесса. Формализованный метод используется с 

применением специальных методик и математического аппарата. Для определения 

значимости необходимо получить статистику, например, сколько раз проявился 

интересующий исследователя признак. Первый метод – линейное частотное распределение. 

Метод позволяет выявить, сколько раз тот или иной признак проявился в тексте. 

Подсчитывается и делается соответствующее заключение о его значимости. Второй метод – 

двумерное частотное распределение. Метод рассматривает парные распределения, то есть 

имеется ли взаимосвязь между двумя какими-либо объектами (Аверьянов 2007).  

А.Е. Баранов (2001) утверждает, что с лингвистической точки зрения задачей квантитативного 

контент-анализа является по внешним характеристикам текста (слов и словосочетаний) 

сделать обоснованные предположения о его содержании. Впоследствии это позволит сделать 

выводы об особенностях мышления и сознания, а также намерениях, желаниях, установках, 

ценностных ориентациях автора текста (Баранов 2001, 247). 

В данном исследовании квантитативный анализ будет содержать формализованный метод 

статистического анализа с помощию линейного частотного распределения. Это позволит 

выявить частотность употребления лексических единиц во влогах, а также их распределения 

по тематическим группам. Таким образом единицами контекста квантитативного анализа 

являются видео Кати Клэп, а единицами счёта слова и выражения. 

3.2.2 Квалитативный контент анализ 



Квалитативный контент-анализ – это метод систематического описания значений 

квалитативного материала, осуществляемый путем классификации его элементов по 

категориям (Schreier 2012). Он фиксирует наличие смысловых элементов, не учитывая их 

частоту, что позволяет выявлять типы качественных моделей содержания независимо от 

частоты их появления (Пашинян 2012,14).  

Квалитативное исследование требует интерпретации, поскольку его данные (вербальные, 

визуальные или артефактные) не являются стандартизированными и оставляют пространство 

для разных трактовок (Schreier 2012). Квалитативный контент-анализ основан на сборе данных 

с глубоким проникновением в метод получения знаний исследуемого текста с подчеркиванием 

единичности, неоднозначности и комплексности изучаемых явлений. Таким образом его 

основной задачей является извлечь смысл из текста (Бакшаев 2015, 20; Кирпиков 2018, 70).  

Так как квалитативный анализ фокусируется на понимании содержания текста, позволяя 

интерпретировать смысл, контекст и лексику сообщений, задачей данной работы является 

интерпретация таких регистров лексики, как разговорно-сниженная лексика, сленг и 

англицизмы. Для проведения квалитативного анализа указанных слов и выражений, а также 

их интерпретации будут проведены лексико-семантический, контекстологический, 

лексикографический типы анализа, а также будет использован метод стилистического анализа 

и интерпретации.  Согласно Е.И. Дибровой (2008), лексико-семантический анализ – это метод 

исследования языка, который фокусируется на изучении значений слов (семантики) и их 

употребления в различных контекстах. Метод основан на словарных определениях и 

позволяет понять, как слова и выражения используются в языке, какие значения они могут 

иметь и как эти значения могут изменяться в зависимости от контекста. Связь между 

несколькими значениями одного слова может быть эксплицитной (явной), где значения 

связаны очевидным общим смыслом. Либо она может быть имплицитной (скрытой), в ней 

связь между несколькими значениями неочевидна и требует контекста (Диброва 2008, 203–

213). Определение слов в речи Кати мы тщательно проверили по многочисленным толковым 

словарям, которые указаны в списке библиографии. Метод позволит выявить значение слов в 

контексте цитат из видео влогов, грамматические характеристики и стилистическую окраску. 

Контекстологический метод анализа основан, согласно словарю лингвистических терминов 

Жеребило (2010b), на изучении языковой единицы в контексте. Существует пять основных 

видов контекста: 1) минимальный – в пределах словосочетания, показывающий 

грамматические связи слова; 2) развернутый – в рамках предложения или высказывания; 3) 

расширенный – охватывающий фрагменты текста, такие как абзацы или строфы; 4) 
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максимальный – в пределах всего произведения; 5) сверхконтекст – охватывающий всё 

творчество автора (Жеребило, 2010b, 164). В нашем исследовании будут изучены лексические 

единицы в развернутом контексте влогов, их отношения к другим словам и фразам, а также 

влияния контекста на значение и функции слов и фраз. 

Лексикографический метод анализа позволяет определить и классифицировать значения слов, 

проанализировать грамматические и стилистические особенности слов, а также проследить 

связь между словами и их употреблением (Жеребило 2010c, 30). 

Метод стилистического анализа опирается на изучение лингвистических факторов 

стилеобразования (сфера общения, ситуация, функции текста, образ автора и т. д.) и их роли в 

создании уникального стиля текста, чтобы выявить, как автор использует различные языковые 

средства для создания определенного эффекта и своего стиля или передачи определенных 

идей и эмоций. Анализ выявляет: 1. общепринятые стилистические черты текста, связанные с 

языковой системой; 2. уникальные особенности стиля автора, отражающие его языковую 

личность. Интерпретация помогает раскрыть смысл полученной информации и описывая 

связи и отношения, а также эмоциональную окраску и смысловые акценты лексических 

единиц в высказываниях (Жеребило 2010d, 372). Метод позволяет глубже понять не только 

содержание речи во влогах, но и стилистическую оценку используемых влогером Кати Клэп 

языковых элементов. 

Таким образом данное исследование будет включать квалитативный анализ, который поможет 

интерпретировать данные, полученные в результате квантитативного анализа. В рамках 

квалитативного анализа нами будут использованы лексико-семантический, 

контекстологический, лексикографический методы, а также стилистический метод анализа и 

интерпретация для извлечения смыслов и семантики слов и фраз в спонтанной речи. В 

квантитативном анализе будет использован статистический метод для подсчёта лексических 

единиц и построения графиков, указывающих на изменения в количественном использовании 

тех или иных типов лексики. 

  



4. Презентация эмпирического материала 

4.1. Влогер Катя Клэп 

Согласно журналу PEOPLETALK (б.г.), Трофимова Екатерина Романовна, известная как Катя 

Клэп, родилась 19.05.1993 в городе Москве. После школы Екатерина поступила в Институт 

современного искусства на режиссера, однако уже на первом курсе забрала документы 

(PEOPLETALK б.г.). В 2023 году на YouTube канале у Полины Трубенковой в шоу «Бабские 

истории» Катя Клэп рассказала о жизни в Москве в районе Алтуфьево, а также о переезде в 

загородный дом, где проживает на данный момент (Трубенкова 2023).  

Онлайн-журнал thegirl пишет в статье 2023 года о Кате Клэп следующим образом: 

 
«Катю Клэп официально можно считать главным «старичком»и самой известной девушкой-

блогером русскоязычного YouTube.» (theGirl 2023) 

 

Несмотря на известность блогерши, в интернете есть большое количество разной информации 

о том, когда появились её YouTube каналы. В данной работе мы доверяем информации из 

интервью Мадонны Мур. В кратком описании о Кате Клэп пишется, что творческая биография 

блогерши начaлась в 2008 году, в возрасте пятнадцати лет, когда она открыла свой первый 

канал Foggy Disaster (в переводе «Туманная катастрофа»). Канал TheKateClapp являющийся 

на сегодняшний день основным, был создан в 2010 году (Мадонна Мур 2023). 

Катя Клэп добилась большого успеха, и к 2014 году ее канал вошел в десятку самых успешных 

блогов России (PEOPLETALK б.г.). В 2016 году девушка представляла русский сегмент 

YouTube в Нью-Йорке, и вела передачи на каналах Discovery и Disney (Дзен 2020). В 2018 году 

Дзен писал о Кате Клэп как о самой популярной девушке российского YouTube (Дзен 2018). 

Спустя 14 лет ведения видеоблога Катя Клэп до сих пор, по мнению РИАБ (Российское 

исследовательское агентство блогеров), входит в десятку самых популярных личностей 

российского YouTube. Рейтинг строится на основе коэффициента социальной активности, 

который отражает активность подписчиков (лайки, комментарии, просмотры, репосты) на 

странице блогера в социальной сети. Согласно данному рейтингу, блогерша находится на 

шестом месте (РИАБ).  На сегодняшний момент, в ноябре 2024 года, на канал TheKateClapp 

подписано 7,2 миллиона людей. 

4.2. Характеристика эмпирического материала 
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4.2.1. Выбор эмпирического материала 

Выбор эмпирического материала, то есть видео с YouTube канала TheKateClapp проводился с 

помощью трёх критерев: длительность, тематика и стиль. 

Первым критерием была длительность видео. Видео должно длиться от десяти до двадцати 

минут. Причиной этого является то, что за десять лет видео Кати Клэп эволюционировали от 

5–10-минутных до 20–30-минутных. Таким образом при поиске трёх видео за десятилетний 

период времени было невозможно найти три десятиминутных или полу часовых видео с 

промежутком выпуска видео хотя бы в один год. Так был решен выбор длительности видео 

10–20 минут. Вторым критерием была схожесть тематики во всех трёх видео. Видео Кати Клэп 

делятся, по нашему мнению, на 5 явных тематик: путешествия, мода, питание и похудение, 

юмор, ответы на вопросы. Наше внимание привлекла тема моды, так как она является одной 

из основных тем канала с самых первых видео. Последним критерием стала манера речи, в 

которой видео были сняты. Для данного исследования важно, чтобы речь не была заранее 

спланированной. Спонтанность в выражениях и неспланированная речь позволят выявить 

больше лексических единиц неформальной лексики. Многие видео на канале являются 

разговорными, где Катя сидит возле камеры и рассказывает о разных вещях. Такие видео не 

подошли для анализа, так как в них речь частично спланирована заранее. Видео с путешествий 

также не подошли в связи с большим количеством монтажа и использованием озвучки. Самым 

подходящим исследовательским материалом оказались влоги, в которых Катя делится 

впечатлениями о своей жизни. Хотя в них и есть некоторое количество монтажа, планирования 

и возможность перезаписи фрагмента, в них заметно больше спонтанной разговорной речи. 

4.2.2. Технология сбора материала 

Сбор лексических единиц разговорно-сниженной лексики, сленга и англицизмов в видео 

происходил с помощью активного слушания влогов. 

Согласно З.И. Комаровой (2012), для наблюдения со стороны используется включённое 

наблюдение, которое является органической частью этнометодологии. С помощью него 

полученные результаты описания и наблюдения социальных явлений дополняются 

интерпретацией и пониманием (Комарова 2012, 332). В данном исследовании включённое 

наблюдение происходит при визуальном просматривании видео. Однако выявление слов 

требует активного, то есть включённого слушания.  



Слова, нужные для исследования стилей, были выявлены изначально с опорой на 

субъективное слушание с помощью прослушивания всех видео множество раз. Видео были 

прослушаны как отрывками, так и целиком, для основательного внедрения в значения слов и 

их стилей. Так как даже при активном слушании была вникания упустить некоторые 

лексические единицы, все влоги были переведены из устного текста в письменный с помощью 

двух специальных программ транскрибирования Speech2Text3 и Speechnotes4. Возможность 

прочтения текста при прослушивании видео, а затем прочтения в формате DOC послужило 

хорошей опорой и облегчило задачу выявления лексических единиц. После этого все 

лексические единицы были проверены в толковых словарях для точного определения 

стилистики и выявления незначных слов в контексте исследования.   

 
3 Программа транскрибирования Speech2Text. Источник: https://speech2text.ru/  
4 Программа транскрибирования Speechnotes. Источник: https://speechnotes.co/ 

https://speech2text.ru/
https://speechnotes.co/
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5. Анализ 

5.1. Разговорно-сниженная лексика 

5.1.1. Определение термина разговорно-сниженная лексика 

В главе 2.2. были описаны три стилистических деления русской лексики, одной из которых 

была низкая лексика. Именно в этот пласт, находящийся за пределами литературного языка, 

входит разговорно-сниженная лексика, которая определяется, согласно справочно-

информационному порталу Грамота (2024), на основе анализа текстов, а также учета 

словарных данных. В толковых словарях русского языка и в специальных словарях 

(разговорной речи, бранной лексики, жаргонов) с помощью системы помет указывается 

стилистический статус слова, что служит достаточным основанием для признания слова, 

например бранным. Однако в словарях оценка дается слову как единице лексической системы 

языка. Если оценивается употребление слов в определенных высказываниях или текстах, то 

должны учитываться условия их произнесения и восприятие слушателем или читателем 

(Грамота 2024). 

5.1.2. Анализ разговорно-сниженной лексики 

Категория разговорно-сниженной лексики оказалась самой большой из всех трёх 

анализируемых групп и содержит самую большую вариативность стилей. Нами были 

выявлены основные типы, которые повторяются во всех трёх видео: разговорная лексика, 

просторечная лексика, жаргон и вульгарная лексика. Также были типы, встретившиеся лишь 

единожды, а некоторые слова не были обнаружены в словарях, но мы, изучив контекст их 

употребления отнесли их к данному типу лексики. 

Регистр разговорной лексики стал, самым большим по общему количеству лексических 

единиц. Их оказалось в общей сложности 20 слов. Разговорная лексика является лексикой, не 

выходящей за рамки литературного языка (Литневская б.г.). Мы представим в анализе два 

слова из данной категории стиля, которые аргументируются их частым появлением в речи 

Кати и использованием в двух видео из трёх: штука и господи.  

Цитаты из видео со словом штука: 

 



Посмотрите, сколько свитеров. Раз, два, три, четыре, кардиган тоже посчитаем, пять, шесть, 

семь, синий восемь, там еще юбочка и всякие неприличные штуки. (Катя Клэп 2014, время 

4:48. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Этими штуками, мне кажется больше украшают кухню, если у кого такой деревенский 

кантри-стиль, но, когда я их увидела, я подумала, что можно же ими заплести какой-нибудь 

венок и повесить на дверь. Типа, знаете, есть рождественский, а это будет осенний от 

вампиров. (Катя Клэп 2023, время: 14:09. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Лексема штука5, согласно справочно-информационному порталу Грамота.ру, имеет пять 

значений, однако в обоих видео данное слово, несмотря на разницу в девять лет, обозначает 

«вещь, предмет, являющийся незнакомым, непонятным или странным». Именно в этом 

значении слово является разговорным (Грамота). В обоих видео Катя показывает различные 

вещи, обозначая их штуками. В первом видео «всякие неприличные штуки» – это нижнее 

бельё. Мы предполагаем, что автор называет вещи штуками для того, чтобы не произносить 

названия вещей интимного характера. Во втором видео под «этими штуками» Катя имеет в 

виду гирлянду для декора с лукавицами. Так как данная вещь странная и не имеет 

однозначного названия, автор называет её штукой. Слово является нейтральным и имеет 

функцию обозначения той или иной вещи. 

Цитаты из видео со словом господи: 

 

Ой, господи, он отличен, он прекрасен и мне нравится косичка очень. И эта штука тоже 

пойдет со мной домой. господи, я обожаю такие вещи! (Катя Клэп 2014, время 4:15. Курсив 

мой Э.Ф.) 

 

господи, у меня поднялось настроение, потому что я забрала паспорт и сейчас иду забирать 

одни карточки, Господи прям детство, потом после встречи вторые карточки. (Катя Клэп 

2019, время 5:04. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Слово господи, согласно словарю Крысина (2014), – это разговорное слово, являющееся 

междометием, выражающем различные эмоции и чувства: радость, удивление, гнев, страх и т. 

д. (Крысин 2014, 377). В данных предложениях слово господи имеет лингвопрагматическую 

функцию. В вышеуказанных цитатах у слова есть экспрессивно-оценочная функция, 

передающая сильные эмоции восхищения и разочарования, подчеркивая эмоциональную 

реакцию говорящего. Данное слово в активном использовании у блогерши особенно в первом 

видео 2014 года и повторяется целых шесть раз. В двух случаях слово приобретает другие 

лингвопрагматические функции. 

 
5 Значения слов, определения которых мы взяли из толковых словарей, даются нами только с точной отсылкой 

к словарю. Список словарей помещен в библиографии в разделе "словари".  
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Я уже год видела вывеску в Афимолле, реально год я ходила туда в Афимолл, думала, 

господи, господи, хоть кто-нибудь бы обмолвился, когда он откроется, потому что там всегда 

висело «у нас скоро открытие Forever 21», и я смотрела на это как на прикол, потому что я не 

верила. (Катя Клэп 2014, время 10:05. Курсив мой Э.Ф.) 

 

И, господи, нет, знаете, я даже лягу. Да, господи, как я люблю свой ковер. (Катя Клэп 2014, 

время 10:32. Курсив мой Э.Ф.) 

 

В первой цитате использована модальная функция для усиления высказывания с добавлением, 

эмоциональной окраски и для подчеркивания важности или значимости сказанного: «[…] 

думала, господи, господи, хоть кто-нибудь бы обмолвился...». Здесь слово господи усиливает 

чувство нетерпения и ожидания. Во второй цитале: «И, господи, нет, знаете, я даже лягу...» 

слово помогает передать эмоциональное состояние и поддержать внимание слушателя, что 

свойственно фатической функции речи. 

Следующей группой по количеству слов является просторечная лексика, в ней 16 лексических 

единиц. Просторечная лексика – это лексика, которая находится за пределами литературного 

языка (Литневская б.г.). Проанализируем по одному слову из каждого видео, а именно 

погундеть, бахнуть и мазюкать. 

 

Всё, что нужно любой девушке, это просто немножко погундеть и поканючить. (Катя Клэп 

2014, время 8:11. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Сюда я, кстати, тоже бахну сахара немножко, лишь бы чтобы там дало сок и не так быстро 

портилось. (Катя Клэп 2019, время 10:30. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Есть вещи, которые не сочетаются, потому что есть такой фактор, как время. Я люблю 

снимать, когда светло, такая мотивация, красивые оттенки получаются. В то же время сейчас 

темнеет пипец, как в пять вечера, но осенний макияж предполагает, что я минимум буду час 

всё это мазюкать. (Катя Клэп 2023, время 13:46. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Выбор данных слов можно объяснить тем, что их значение не так однозначно с точки зрения 

контекста. С этой проблемой мы столкнулись и в других категориях лексических групп. Слово 

гундеть из первой цитаты описано в словаре Квеселевича (2003) как ”петь, говорить в нос или 

издавать гнусавый звук” (Квеселевич 2003, 158). Просматривая видео, мы восприняли данное 

слово как ”ныть, жаловаться”. При этом мы придерживаемся определения из словаря 

Квеселевича, но могли бы его дополнить следующим образом: «жаловаться, издавая гнусавый 

звук».  



Слово бахнуть из второй цитаты, согласно Крысину (2014), обозначает ”интенсивно и в 

слишком большом объёме использовать какой-либо ресурс” (Крысин 2014, 91). В цитате 

«Сюда я, кстати, тоже бахну сахара немножко…» слово бахнуть может, на первый взгляд, 

показаться противоречащим значению из словаря, ведь Крысин описывает слово как 

”использовать в большом количестве”, а Катя говорит об использовании маленького 

количества. Но здесь важно обратить внимание на начало цитаты, ведь Катя говорит о том, 

что в это она тоже добавит сахар, а значит она добавляла его и во что-то другое до этого, здесь 

используется оттенок значения ”добавить небрежно или не отмеряя тщательно”, фиксируемый 

в разговорном языке.   

Последнее слово — это мазюкать, которое обозначает то же, что мазать (Квеселевич 2003, 

408). По цитате можно понять, что Катя использует данное слово в ситуации нанесения 

макияжа, поэтому мы интерпретируем данное слова в цитате, как «наносить намазывающими 

движениями». Все эти слова также добавляют эмоциональности высказыванию, делая речь 

более неформальной.   

12 лексических единиц в нашем корпусе относится к жаргонной лексике. Жаргонизмы – это 

слова, которые употребляются определённой группой людей, которых объединяют, например 

общие интересы, занятия или привычки (Литневская б.г.). В речи Кати встречаются, например, 

такие жаргонизмы как блин, зашибись и залипать. 

 

О, кстати, смотрите! У меня крестик и ботиночки, я пока вспомнила, тоже Forever 21. Так 

что, блин, офигенно! (Катя Клэп 2014, время 3:35. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Брожу по своему старому району, какие-то новые здания, блин, построили. (Катя Клэп 2019, 

время 4:57. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Да? Зашибись! (Катя Клэп 2019, время 7:55. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Чтобы вы понимали, насколько я здесь значит залипала, красилась в удовольствие: я заварила 

чайник чая. (Катя Клэп 2023, время 5:20. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Слово блин было использовано Катей в двух разных видео, что послужило причиной его 

выбора для анализа. Оно является эвфемизмом, то есть словом, которым заменяется другое 

слово, признанное, например грубым (Викисловарь b). В словаре Г.И. Скляревской (2006) 

слово блин получает определение ”восклицание или вводное слово, заменяющее 

непристойную брань” (Скляревская 2006, 100). В первой цитате «Так что, блин, офигенно!» 

слово не только заменяет бранную лексику, но и передаёт эмоциональное составляющее, а 

именно чувства радости и восторга. Слово служит в предложении как бы усилителем 
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положительной эмоции. Во второй цитате слово также имеет эмоциональную окраску, однако 

уже негативную, которая выражает реакцию возмущения и негодования. 

Лексема зашибись является жаргонным словом, и в словаре представлена как сказуемое 

”очень хорошо” (Викисловарь). Однако, в данном контексте слово используется в негативном 

значении как ”очень плохо, ужасно” и поэтому оно интересно для анализа. Поскольку слово 

используется в противоположном значении, мы считаем, что оно имеет в данной цитате 

саркастическую функцию, а также придает эмоциональную окраску.  

Согласно Крысину (2017), лексема залипать является жаргонам и имеет следующее значение: 

”увлечься чем-либо или кем-либо, пристрастится к чему-либо” (Крысин 2017, 608). Слово 

отличается от предыдущих, так как его главная функция – обозначение чего-либо. Большая 

часть жаргонизмов, выявленных в речи блогерши, имеют именно эту функцию. Поэтому мы 

добавили данный пример в анализ. В данном контексте мы восприняли данное слово как 

”погружение в процесс, увлечение чем-то настолько, что не заметен ход времени”. При этом 

слово имеет эмоциональную окраску, передавая лёгкость и непринуждённость, а также 

усиливает неформальный тон речи. Эмоциональная окрашенность и неформальность 

свойственны жаргонной лексике. 

Вульгарная лексика – это последняя рассматриваемая нами стилистическая категория 

разговорно-сниженной лексики, которая повторяется во всех трёх видео Кати Клэп. 

Вульгарная лексика является лишённой чувства меры, изысканности вкуса; нарочито 

развязной, пошлой (Грамота). Из восьми лексических единиц мы рассмотрим следующие: 

хрень, охренеть, насрать и просрать.  

 

А сегодня нужно, да, взять шнур, потому что эту хрень нужно купить обязательно. Иначе, 

мне кажется, что у меня ещё вот этот ноутбук умрёт. (Катя Клэп 2014, время 0:51. Курсив 

мой Э.Ф.)  

 

Понимаете, я от вас скрывала, но это треш. Последний раз я покупала такие фарфоровые 

фигурки, когда была в классе в третьем в четвёртом в школе у нас была тема дарить друг 

другу на день рождения вот такую вот хрень. (Катя Клэп 2023, время 2:29. Курсив мой Э.Ф.)  

 

И тут я просто охренела! Я хотела зайти в магаз в Викторию, как раньше ходила, а тут вот чё. 

Я на хрен в шоке! (Катя Клэп 2019, время 5:30. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Чё происходит вообще, где я? Меня бесит это всё? Я, конечно, понимаю, всем насрать, да, 

что это Виктория как бы. Просто охренеть! (Катя Клэп 2019, время 5:45. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Хотова, приехало такси, а я еду за своим паспортом, который просрала и уже как месяц не 

могу новый получить. (Катя Клэп 2019, время 4:34. Курсив мой Э.Ф.) 

 



Все эти слова можно найти в словаре Квеселевича (2003), в котором он их относит к 

вульгарной лексике. Сначало рассмотрим слова хрень и охренеть. Хрень – это ”ерунда, вздор, 

чепуха” (Квеселевич 2003, 942). Охренеть – эвфемизм к охуеть (Квеселевич 2003, 569). В 

первых двух цитатах слово имеет оттенок сниженности поскольку вещи описываются как 

глупые или лишние. В третьей и четвёртой цитатах слова имеют эмоциональную 

окрашенность, передавая недовольство автора. Однако данные слова были выбраны нами, 

потому что они все имеют общий корень «хрен». Этот корень изначально связан, согласно 

Викисловарю с названием растения, которое имеет характерный резкий вкус и запах. Со 

временем корень «хрен» приобрел разговорно-сниженный оттенок и стал использоваться для 

грубого выражения старый хрен, обозначающее то же, что ”старик, старый человеке или 

вообще лицо мужского пола” (Викисловарь). В речи блогерши были выявлены также слова на 

хрен и похрен с тем же корнем, однако они небыли выявлены в словарях. Как мы можем 

заметить на примере выше указанных слов, выявленных в речи Кати Клэп со временем корень 

«хрен» оброс переносными значениями для выражения негативных эмоций, удивления, 

недовольства или пренебрежения и вошёл в сегмент разговорно-сниженной лексики.  

Слова насрать и просрать также имеют общий корень «срать». Изначально лексема «срать» 

является вульгарной и имеет значение ”испрожняться” (Викисловарь). Однако с 

использованием разных приставок, значение слова меняется. Насрать имеет значение 

”проявление полного равнодушия, безразличия, пренебрижения к кому-либо, чему-либо” 

(Квеселевич 2003, 481). Просрать – это ”поиграть, прозевать что-либо” (Квеселевич 2003, 696). 

В цитате «Я, конечно, понимаю, всем насрать…» слово имеет словарное значение и сильную 

негативную эмоциональную окраску, которая подчёркивает обиду и недоумение автора. В 

цитате «[…] а я еду за своим паспортом, который просрала…» слово воспринимается нами в 

значении ”потерять, прозевать”. Блогерша подчёркивает грубой и экспрессивной формой 

слова своё сожаление о потере паспорта, добавляя драматичности ситуации. 

С помощью квалитативного и квантитативного контент-анализов была также выявлена группа 

из девять слов, которые относятся больше, чем к одному регистру лексики одновременно.  

Самыми яркими примерами оказались слова говно и гнида. 

 

Короче шарфик оказался из говна, состав плохой, поэтому буду согреваться наггетсом и 

капучино. Бизнес-ланч деловой женщины. (Катя Клэп 2019, время 6:37. Курсив мой Э.Ф.)   

 

Моё хэллоуинское настроение ушло только так, а Максим всё ещё с нами. Считаем это за 

стресс, потому что я его опять расчесала. Такой знаете, Максим and the diamonds! О хорошо! 

Заказала себе стикеры, чтобы эта гнида уже наконец-таки рассосался. (Катя Клэп 2023, время 

1:20. Курсив мой Э.Ф.)  
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Согласно онлайн-словарю Викисловарь, слово говно относится к трём разным типам лексики. 

Ими являются сниженная лексика, презрительная лексика и пренебрежительная лексика. 

Сниженная лексика не соответствует нормам литературного языка и имеет элементы 

просторечия, презрительная лексика выражает презрение, а пренебрежительная лексика 

преисполнена пренебрежения, она высокомерная, презрительная. В Викисловаре говно имеет 

пять лексико-семантических вариантов значения, одним из которых является определение 

”чего-то низкокачественного; испорченного; отвратительного, гадкого и т. д.” (Викисловарь). 

В цитате «Короче шарфик оказался из говна, состав плохой…» можно понять, что речь идёт о 

низком качестве товара, а именно – шарфа. В данном контексте мы могли бы отнести слово 

сразу к двум категориям: сниженная лексика и пренебрежительная лексика. К сниженной 

лексике, так как слово является грубым, не соответствующим литературным нормам. К 

пренебрежительной лексике, поскольку слово указывает на негативное отношение к предмету, 

описывая его как низкокачественное и недостойное внимания. Таким образом в примере слово 

несет пренебрежительную коннотацию, выражая недовольство автора к качеству предмета, 

что позволяет нам отнести слово к обеим группам лексики. 

Слово гнида было определено Квеселевичем (2003) как ”ничтожный, мерзкий человек; мразь” 

и отнесено также к трём категориям: просторечная, бранная и презрительная лексика 

(Квесеевич 2003, 136). Бранная лексика – это нецензурная и ругательная лексика 

(Викисловарь). В данной цитате гнидой называется не человек, а прыщ, которому Катя даёт 

личное имя Максим. В цитате наблюдается интересное синтаксическое рассогласование: с 

глаголом рассосался согласуется именно личное имя, данное прыщу, а не родовое понятие, 

обозначенное словом гнида. Мы считаем, что в данном контексте слово является 

просторечным с элементами презрительной оценки. Поскольку гнида в данной цитате 

применено именно как сниженное просторечное слово, выражающее негативное отношение к 

прыщу и раздражение от него, лексему можно считать просторечной. Однако несмотря на то, 

что слово используется, с элементом юмора, в нём присутствует оттенок отвращения. 

Блогерша явно стремится подчеркнуть крайне негативное отношение к появившемуся прыщу, 

используя слово с довольно сильной эмоциональной окраской, которое вызывает ассоциации 

с презрением. Это даёт нам повод отнести данное слово также к презрительной лексике. 

Нами была выявлена категория единичных слов, которые повторяются не более двух раз. В 

неё входят бранная, грубо-просторечная, разговорно-сниженная, неодобряемая и грубая 

лексика. Для анализа были выбраны слова: бухать и дурость. 



 

Раньше здесь на лавочках бомжи бухали, теперь я наггетсы жру. (Катя Клэп 2019, время 7:51. 

Курсив мой Э.Ф.)  

 

Такая дурость, но как хорошо, что есть вот этот уголок свой. (Катя Клэп 2023, время 7:32. 

Курсив мой Э.Ф.)  

 

Слово бухать, согласно Квеселевичу (2003), относится к разговорно-сниженной лексике и 

имеет значение ”пить, выпивать спиртные напитки” (Квеселевич 2003, 65). Это единственное 

слово из всех, которое в словаре было определено как разговорно-сниженное и поэтому было 

выбрано для анализа. Причин, почему бухать относится к разговорно-сниженной лексике, по 

нашему мнению, несколько. Во-первых, слово является разговорным и используется в 

неформальной обстановке для обозначения выпивки, пьянства. Во-вторых, оно имеет 

эмоциональную и грубоватую окраску, которая придаёт разговору пренебрежительный или 

шутливый оттенок. В-третьих, слово является обозначением пьянства заменяя литературно-

книжные слова и выражения употреблять алкоголь или выпивать.  

Второе выбранное нами слово дурость относится к неодобрительной лексике и обозначает 

”глупость, причуду” (Крысин 2014, 519). Неодобрительная лексика содержит или выражает 

неодобрение (Викисловарь c). Однако мы не согласны с категорией в которое слово отнесено 

в словаре и хотим рассмотреть его более детально в контексте. Если не вчитываться в цитату, 

то на первый взгляд слово выражает действительно негативную оценку, обозначая что-то 

неразумное.  Также слово является эмоционально окрашенным, придавая фразе оттенок 

неодобрения и указывая на отношение автора к предмету, гардеробной со столиком для 

макияжа в углу как к чему-то глупому, нелепому. Однако, несмотря на негативное оценочное 

отношение, дальше в предложении появляется положительная мысль «[…] но как хорошо, что 

есть вот этот уголок свой», обозначая, что автор рад тому, что у него есть своё место для 

уединения. Таким образом слово дурость хотя и выражает неодобрение, оно передаёт оценку 

в мягкой форме с оттенком иронии. Вторая часть предложения явно смягчает негативность в 

начале, добавляя положительный тон. Это, по нашему мнению, переводит слово от 

неодобрительной лексики к разговорно-сниженной лексике, так как оно придаёт слову в 

контексте всего предложения личностный и эмоциональный характер.  

В последней категории мы объединили слова, которые не были найдены в словарях или не 

имели нужного значения в словарях. Из 12 слов были выбраны следующие: тупо, 

красопеточка и квашенный. 

 

У меня дилемма, я накрутила волосы и у меня дикое желание надеть вот эту шапку. И мне 

кажется это тупо! (Катя Клэп 2019, время 2:58. Курсив мой Э.Ф.)  
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У меня есть еще мысль сделать сюда крючки, потому что хочу повесить свои сумки. 

Красопеточки, некоторые висят здесь, и тут. Это моя новая баленса, но она не новая, она 

винтажная, то есть кто-то её носил до меня. (Катя Клэп 2023, время 7:37. Курсив мой Э.Ф.)  

 

У нас Шуша, она немножко тормознутенькая такая, вялая иногда, иногда альфачит. Мы пока 

ещё не определили её характер. Но в целом, когда она вот такая квашеная в непонятках, я 

называю котёночек. Такое уменьшительно-ласкательное, потому что по-другому её вот 

мыслительный процесс объяснить нельзя. (Катя Клэп 2023, время 10:47. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Слово тупо относится к тем словам, которые были найдены в словарях, но не имели нужного 

значения, несмотря на то что их было у данного слова 15 вариантов в Викисловаре. Это и 

послужило причиной для более глубокого анализа слова в контексте первой цитаты. В цитате 

слово, на наш взгляд, является синонимом слова глупо, но имеет оттенка сниженности. Тупо в 

цитате передаёт мнение автора, что шапка кажется нелогичным решением с учётом завитых 

волос, и имеет грубоватый оттенок. Это является характерным для сниженной лексики. Слово 

также отличается от литературных, как, например, неуместно или нелепо, передавая 

сниженный оттенок. Но тупо выражает и сомневающееся отношение Кати к своему выбору, 

что характерно для разговорной лексики. Таким образом, мы считаем, что в данном контексте 

тупо используется в разговорно-сниженной манере для выражения критики по отношению к 

своему выбору.  

Слова красопеточка не было найдено ни в одном словаре, однако в поисковике Google Books 

были найдены цитаты из женской литературы 2019–2024 годов с использованием данного 

слова. Это вызвало наш интерес к анализу слова. Изначально мы рассматривали слово как 

сленг, но после анализа пришли к выводу, что слово является разговорным. Во-первых, слово 

не встречается в стандартных словарях. Во-вторых, слово используется в уменьшительно-

ласкательной форме за счёт суффикса -очки. В речи блогерши он выражает чувство любви и 

нежности. При описании своих сумок красопеточками автором подчёркивается их красоту, 

но с элементом иронии и нежности. За счёт уменьшительно-ласкательной формы слово скорее 

относится к разговорной лексике, чем к сленгу, так как оно может быть использовано 

практически в любых речевых ситуациях.  

Слово квашеный было найдено в словарях, но также не имело нужного значения. Мы 

аргументируем выбор данной лексемы для анализа тем, что она является одной из не многих, 

которая имеет переносной смысл. Изначально слово обозначает ”что-либо полученное в 

результате квашения; кислое” (Грамота). Но в данной цитате слово передаёт состояние собаки 

по кличке Шуша. Таким образом слово применено в данном случае в переносном смысле, 

создавая образ «заторможенного» или «недоумевающего» состояния. Поскольку квашеный не 

связано в данном контексте с пищей, оно добавляет слову ироничный и юмористичный 



оттенок, что является свойственным разговорной речи. При этом сравнение собаки с 

квашеным продуктом добавляет слову оттенок сниженности. По вышеуказанным причинам 

мы относим слово квашеный к разговорно-сниженному типу лексики. 

5.1.3. Общие выводы о разговорно-сниженной лексике  

Подведем квалитативный итог использования лексики этого класса в проанализированных 

нами видео. Мы выявили сначала общее количество всех лексических единиц из всех 

подкатегорий разговорно-сниженной лексики в проанализированных видео. После мы также 

проследили динамику использования лексических единиц из каждой подкатегории по годам. 

Так мы получили две диаграммы. 

Диаграмма 1. Общее количество лексических единиц в каждой категории  

 

Общее количество выявленных слов в категории разговорно-сниженной лексики составило 85 

слов. С помощью круговой диаграммы мы можем увидеть, что больше в Катиной речи мы 

выявили разговорных (24%), просторечных (19%) и жаргонных (15%) лексических единиц. 

11% слов относится к смешанной категории слов, относящихся больше, чем к одному 

лексическому типу. А 13% слов не было выявлено в словарях. Вульгарная лексика составила 

10%. Меньше всего слов оказалось в категории некоторых отдельные слов стиль, которых 

повторялись не более одного или двух раз, они составили 8% из всех выявленных слов. 

Диаграмма 2. Динамика использования лексических стилей по годам 
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С помощью столбчатой диаграммы мы можем увидеть рост или, наоборот спад в 

использовании тех или иных стилей лексики. Первое, что мы заметили, – это динамику роста 

разговорной и просторечной лексики с 2014 года по 2019 год, и очень выразительный спад их 

использования в 2023 году. В обоих случаях показатели 2023 года находятся ниже показателей 

2014 года. Однако в жаргонной лексике наблюдается рост к 2019 году после чего видно 

стабильное использование пяти лексических единиц в 2019 и 2023 годах. Это может говорить 

о стабильности использования жаргонизмов в языке. Вульгарная лексика не имеет особой 

динамики в речи Кати, но находится на низком уровне использования. Это может указывать 

на её ограниченное употребление в речи, что может быть осознанным решением блогерши. 

Большой скачок в росте мы можем наблюдать в 2023 в смешанной категории слов, 

относящихся больше, чем к одному лексическому регистру. Если в первых двух видео мы 

выявили всего несколько слов, то в третьем их было целых шесть. Также мы видим, что 

категории единичных слов не было в лексике Кати Клэп в видео 2014 года, но она 

присутствовала в двух последующих. Это может говорить о тенденции к многозначности слов 

и развитию уникальных терминов или значений. В категории слов, не найденных в словарях, 

также произошёл рост к 2023 году, что говорит о росте появления слов, не зафиксированных 

в словарях, возможно, вследствие активного развития социальных медиа или глобализации. 

Можно сделать вывод, что в целом диаграмма указывает на активное развитие и разнообразие 

разговорной и просторечной лексики к 2019 году. Однако в 2023 году происходят изменения, 

и наблюдается тенденция к увеличению многозначных и уникальных слов. Это может 

отражать рост креативного использования лексики в идиолекте Кати Клэп. Из 85 слов девять 

были выявлены в речи блогерши в нескольких видео. Слова господи и блин повторялись в 2014 
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и 2019 годах. Штука, хрень и ржать были выявлены в речи Кати во влогах 2014 и 2023 годов. 

Слова жрать, говно и бесить повторялись в 2019 и 2023 годов, и лишь слово жопа 

присутствовало в речи блогерши во всех трёх видео разных периодов времени. Мы 

предполагаем, что все эти слова активно используются блогершей и в обычной жизни 

5.2. Сленг 

5.2.1. Определение термина сленг 

Литневская (б.г) определяет сленг как языковую среду устного общения, отличающуюся от 

нормы литературного языка, которая объединяет большую группу людей (Литневская б.г). 

Сленг, жаргон и арго часто смешиваются в лингвистической литературе, но они не являются 

синонимами (Алимова 2020, 36). Сленг отличается от жаргона, согласно Литневской (б.г.), 

повышенной эмоциональностью и возможностью употребления практически в любых 

речевых ситуациях во время неформального устного общения. Например, молодежный сленг 

является средством неформального общения молодежи возраста от 12 до 30 лет. 

Отличительной чертой сленга является также быстрая обновляемость, источниками чего 

являются единицы жаргонов, заимствования и переосмысленные слова из литературного 

языка (Литневская б.г.). О. Н. Орлова (2004) выделяет следующие наиболее существенные 

свойства сленга: 

1. Сленг – это нелитературная лексика (слова и сочетания), находящаяся за пределами 

требований современной литературной нормы. 

2. Сленг – это лексика, появляющаяся и употребляющаяся в первую очередь в устной 

речи. 

3. Сленг – это лексика, имеющая эмоциональную окраску. 

4. Сленг обычно имеет неформальный оттенок, что ограничивает стилистические 

границы его употребления. 

5. Слова и выражения сленга имеют фамильярную эмоциональную окраску многих слов 

и выражений, имеющую большое разнообразие оттенков: от шутливого и ироничного 

до грубого и вульгарного. 

6. Сленг делится на категории: общеизвестные и общеупотребительные, малоизвестные 

и узкоупотребительные. 

7. Многие слова сленга трудны для понимания широкой публикой, особенно вначале, из-

за их образности или заимствования из диалектов и иностранных жаргонов. 
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8. Сленг позволяет людям идентифицировать себя с конкретными социальными или 

профессиональными группами. 

9. Сленг явлется живым и подвижным языком, который реагирует на любые изменения 

в жизни страны и общества (Орлова 2004, 3–4). 

5.2.2. Анализ сленга 

Категория сленговой лексики количественно более маленькая, чем разговорно-сниженная. В 

общей сложности нами были выявлены из трёх влогов Кати Клэп 22 сленговой единицы. Их 

мы разделили на две категории: 1. сленг, найденный в словарях и 2. сленг, не обнаруженный 

в словарях. Также мы заметили, что сленг, найденный в словарях, тематически состоял из 

общеизвестного сленга, компьютерного сленга и молодёжного сленга. Из каждого типа было 

выбрано по два слова для анализа. Выбор данного количества слов для анализа, 

аргументируется ограниченностью работы и маленьким количеством слов (2–5) в каждой 

категории. Во второй категории мы выбрали по одному слову из каждого видео, также по 

причине ограниченности работы.  

Общеизвестный слег, согласно Орловой (2004), не имеет четкой социально-профессиональной 

ориентации. Это значит, что им могут пользоваться представители разных социальных и 

образовательных статусов, профессий, возрастов и т. д. (Орлова 2004, 4). К таким относятся, 

например слова пипец и бойфренд. 

 

Потому что как бы так скучно, что пипец, аж давит на психику. (Катя Клэп 2014, время 2:03. 

Курсив мой Э.Ф.)  

 

И да, кстати говоря, сегодня я уже начала учить алфавит, пипец. (Катя Клэп 2019, время 15:56. 

Курсив мой Э.Ф.)  

 

Мы начали праздновать – это мой костюм, а это бойфренд. (Катя Клэп 2023, время 16:46. 

Курсив мой Э.Ф.)  

 

В Викисловаре пипец определяется как сленговое слово, являющееся эвфемизмом слова 

пиздец. Эвфемизмы имеют эмоциональную окрашенность и поэтому интересны для более 

тщательного проведения анализа. Также это одно из не многих слов, которое повторяется в 

двух видео. В первой цитате данное слово выражает ”степень скуки, передавая сильные 

негативные эмоции при этом сильно их преувеличивая”. Во второй цитате слово выражает 

”удивление и радость”. Так целью слова становится передать сильные положительные 

чувства. Данное слово является типичным общеизвестным сленгом, которое используется для 

усиления положительной или негативной эмоции.  



Бойфренд – это сленговое слово, которое, согласно Крысину (2014), описывает юношу, 

мужчину, с которым девушка, женщина находится в любовных отношениях (Крысин 2014, 

132). Слово было выбрано для анализа, поскольку изначально являлось прямым 

заимствованием, которое происходит от английского boyfriend (Викисловарь), вошедшим со 

временем в общеизвестный сленг. В цитате бойфренд выполняет функцию описания, указывая 

на роль человека в жизни Кати Клэп.  

Компьютерный сленг – это область слов, предназначенная для работы с компьютером, 

основанная на его использовании и другом (Викисловарь d). Для анализа были выбраны 

сленгизмы скринить и эскейп. Слова были выбраны для анализа так как имеют не только 

функцию обозначения, но и другие. 

 

Что же получается, зима в этом году сколько будет месяцев? Ребят, скриньте, скоро этого 

вообще не будет. (Катя Клэп 2023, время 0:13. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Женя, оно там! Женя, бл* (в видео запикивается грубый мат), эскейп! Я не буду в это играть, 

Жень. (Катя Клэп 2023, время 10:31. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Скринить – это сленговое слово, обозначающее ”делать скриншот”. Слово пришло в русский 

язык из английского (screenshot) и обозначает моментальный снимок экрана. В русском языке 

слово обозначает цифровую копию изображения на экране компьютера или телефона 

(Викисловарь). В цитате «Ребят, скриньте...» слово выполняет, на наш взгляд, две функции. В 

первой блогер обращается к своей аудитории и призывает её к действию, таким образом, 

привлекая её внимание, а также добавляя интерактивность. Это говорит о том, что слово 

выполняет фатическую функцию. Во второй функцией слова является создание юмора и 

иронии. Слово является в некой степени шутливым прогнозом и используется с лёгкой 

иронией, что осень может совсем скоро закончиться, и эти последние моменты необходимо 

задокументировать.  

Эскейп согласно онлайн словарю sinonim.org, происходит от английского (escape) и в 

компьютерных терминах часто относится к клавише Escape. В видеоиграх эскейп может 

означать действие выхода из текущего режима (sinonim.org). В цитате чувствуется паника 

автора, и слово, таким образом, имеет оттенок страха и нежелания продолжать игру, что 

добавляет драматизма ситуации. Так как слово является компьютерным сленгом и 

используется в кругу людей, играющих в видеоигры, оно делает фразу понятной для данной 

группы людей. Таким образом слово эскейп помогает зрителю почувствует связь с автором, 

что способствует более глубокой эмоциональной связи. 
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Молодёжный сленг является средством неформального общения молодежи примерно 12–30 

лет (Литневская б.г). В речи Кати Клэп были выявлены, например слова прикольно и крипота 

относящиеся к молодёжному сленгу. Выбор слов аргументируется их эмоциональной 

окрашенностью. 

 

Я думаю, что для тех, кто вообще профи, это смешно покажется, но мне визуализировать с 

какими-то переводами очень будет полезно. Просто бытовой словарик с картинками. Очень 

прикольно! (Катя Клэп 2019, время 8:25. Курсив мой Э.Ф)  

 

Ладно, крипота хеллоуиновская немного осталась во мне. (Катя Клэп 2023, время 4:00. 

Курсив мой Э.Ф) Время: 4:00 

 

Прикольно – это слово, обозначающее то же, что «превосходно и замечательно» (Крысин 2020, 

392). Первая цитата «Очень прикольно!» является восклицанием, в котором слово прикольно 

используется как выражение положительной оценки словаря с картинками. Так блогерша 

придаёт положительный оттенок всей фразе. Слово также, по нашему мнению, создаёт эффект 

непринуждённого, неформального общения, делая речь более доступной для зрителя. Это 

придаёт выражению лёгкость и выразительность одновременно. У слова также есть 

экспрессивно-оценочная функция поскольку прикольно выражает как положительные эмоции 

автора, так и помогает сделать речь более выразительной.  

Слово крипота восходит к английскому слову creepy. В словаре слово относится как к 

неологизмам, так и к молодёжному сленгу, обозначая ”нечто страшное, пугающее, ужасное” 

(Викисловарь). Отнесение слова к неологизмам и сленгу говорит о том, что слово 

относительно новое, но уже в активном использовании у молодёжи, и оно на стадии перехода 

в сленг. При произнесении цитаты Катя немного пугающе смотрит в настольное зеркало и, на 

наш взгляд, словом передаёт ощущение образа в зеркале, но с долей юмора и самоиронии. 

Автор так признаёт, что, несмотря на снег, у неё всё же есть слабое чувство грядущего 

праздника, хотя снег делает атмосферу новогодней.  

Последняя категория сленга, это сленговые единицы, которые не были найдены в словарях. 

Для анализа были выбраны следующие единиц: шопиться, шарашить и вайбовать.  

 

Мы едем шопиться, потому что я не купила зарядку. (Катя Клэп 2014, время 5:15. Курсив 

мой Э.Ф.)  

 

Шарашим зелёный чай. С жасмином самый топ. (Катя Клэп 2019, время 9:46. Курсив мой 

Э.Ф.)  

 

Я всегда стараюсь найти вот это состояние, которое у меня когда-то было. Значит, 

раскладываешь всю косметику, да, ставишь зеркало, вайбуешь, чё-то там какие-то 



фотографии в интернете смотришь, кто как красится, вдохновляешься. (Катя Клэп 2023, 

время 4:21. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Слово шопиться не было найдено ни в одном словаре, хотя на платформе Google Books были 

десятки книг и литературных текстов с применением данного слова. Поэтому мы посчитали 

его интересным для анализа. Слово имеет тот же корень, что шопинг заимствованное из 

английского shopping и обозначает ”развлекательное посещение магазинов с целью покупки 

чего-либо” (Викисловарь). Мы считаем, что шопиться – это сленговый синоним 

словосочетания заниматься шопингом и имеет идентичное значение. Такой вывод мы делаем 

по трём причинам: 1. слово адаптировалось под русскую разговорную речь, приняв 

спрягаемую, более короткую форму глагола; 2.  несмотря на то, что слово можно найти в 

литературе, его нет в толковых словарях; 3. одной из основных функций сленга является 

упрощение общения и краткая подача информации. Шопиться звучит проще и короче, чем 

заниматься покупками или ходить по торговому центру. В цитате слово передаёт значение 

действия похода в магазин за зарядкой для телефона. Слово делает речь более лёгкой и живой, 

передавая позитивное отношение к процессу. Также слово объединяет людей современной 

культуры, в речи которых присутствуют англицизмы, создавая эффект «своего круга».  

Слова шарашить также не было найдено нами ни в одном бумажном или онлайн-словаре. 

Изначально слово рассматривалось как жаргонное, однако в контексте предложения 

«Шарашим зелёный чай.» оно обозначает действие по завариванию чая и определяется нами 

как сленговое. Такая неоднозначность в определении типа лексики, заставила нас более 

тщательно проанализировать слово в контексте. Сленговым слово является, по нашему 

мнению, потому, что оно добавляет эмоциональности и даже оттенок лёгкой агрессии 

предложению. Это делает действие более энергичным и выразительным. Слово делает 

высказывание также более неформальным, указывая на непринуждённый стиль общения, что 

делает речь более естественной, как в разговоре с друзьями. Слово не является понятным для 

всех и является объединяющим блогера с аудиторией, которая знакома с таким стилем 

общения.  

Слова вайбовать не было обнаружено в словарях, однако в статье на онлайн-портале 

Mebelniyguru.ru была найдена информация, что это одно из множества вариаций слова вайб 

(Mebelniyguru 2023). Мы решили добавить слово в анализ как пример о том, что не всегда 

словари успевают зафиксировать слова, пришедшие в лексику, но их значение можно найти в 

статьях или любительских словарях, которые более быстро реагируют на изменения в речи 

людей. Вайб – это атмосфера, настроение, возникающее в общении с кем-либо, контакте с чем-

либо или эмоциональное состояние, которое создаёт какое-то место (Викисловарь). В 
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Викисловаре вайб определяется как жаргон, а в нескольких статьях на онлайн-порталах как 

сленг. Мы согласны с квалификацией слова на онлайн-порталах, которые аргументируют это 

активным использованием слова в устной и письменной речи, короткой и лёгкой формой 

передачи сиюминутное настроение и происхождением от английского сленгового термина 

vibe (Mebelniyguru 2023; Дьякова 2024). В цитате слово вайбовать обозначает создавать и 

наслаждаться особой атмосферой в процессе нанесения макияжа. Слово придаёт данному 

занятию особую атмосферу, делая процесс более чувственным. Слово также передаёт 

эмоциональное состояние наслаждения моментом и особого настроения блогерши. 

Использование слова вайбовать также подчёркивает, что Катя идентифицирует себя как 

молодую личность, знающую тренды. 

5.2.3. Общие выводы о сленге  

Из 22 сленговой единицы 12 были найдены в словарях, и 10 лексем не было зафиксировано. 

Из найденных 5 были общеизвестными, 3 были компьютерными и 4 были молодёжными. При 

анализе не найденных сленговых единиц мы поняли, что большая часть является молодёжным 

сленгом, а остальные – это сленг узкого круга людей, который Катя популяризирует на своем 

канале. Мы также проанализировали количественное использование сленговых единиц в трёх 

видео разных годов. Сначала мы разделили сленг по категориям слов, найденных в словарях 

и не найденных в них, для понимания динамики между этими двумя категориями, а затем 

динамики изменений внутри категории найденных в словарях сленговых единиц, так мы 

получили две столбчатые диаграммы. 

Диаграмма 3. Динамика использования слега по годам
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Согласно столбчатой диаграмме 3, в 2014 и 2019 годах количество сленговых единиц из обеих 

категорий стабильно составляют от двух до трёх единиц. В 2023 году, в свою очередь, 

наблюдается рост в употреблении сленга также в обеих категориях в два ото и в три раза. Это 

может говорить о том, что Катя Клэп изучает влияние современных культурных явлений 

(интернет и социальные сети) на язык. Таким образом она осознаёт, прогнозирует языковые 

предпочтения своей аудитории и отвечает на её запросы. Кате исполнилось в 2023 году 30 лет, 

и мы можем предположить, что рост сленговых единиц в речи блогерши может также говорить 

о её желании относить себя к молодёжи и идентифицировать себя как молодую личность. 

Также это говорит о возможном желании соответствовать речевой моде и своей аудитории, 

которая, как мы полагаем, по полученным результатам, состоит в большей степени из 

молодёжи. Количественный рост сленговых слов, которые не найдены в словарях, показывает, 

что язык активно пополняется новыми выражениями, которые ещё не успели попасть в 

официальные источники. Это доказывает быстроту изменений в сленге, а то, что некоторые 

слова 2014 и 2019 годов не вошли в словари, показывает, что не все единицы приживаются в 

речи людей. С помощью столбчатой диаграммы 4 мы можем увидеть, что общеизвестный 

сленг присутствует в речи Кати Клэп постоянно, когда другие две категории более 

ситуативные и их использование зависит от окружающих ситуаций. Из 22 слов два слова 

повторялись в нескольких видео. Слово пипец было произнесено во всех трёх видео, а лайк в 

видео 2014 и 2023 годов. Мы предполагаем, что эти слова активно используются в речи 

блогерши. 

5.3. Англицизмы 

5.3.1. Определение термина англицизм 
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Англицизм — это слово или оборот речи в языке, заимствованный из английского языка или 

созданный на примере английского слова или выражения (Разуваева и др. 2024, 107). 

Английский язык является международным языком коммуникации, вследствие чего, 

становится все более популярным среди молодых людей во всем мире, в том числе и в России. 

Широкое использование многих английских слов и выражений в настоящее время отражает 

такие тенденции, как глобализация, интернационализация и смешение культур (Иванов и др. 

2023, 250–251) В современном русском языке есть более 1000 заимствований из английского 

языка (Ешенкова 2023, 1). Стоит отметить, что развитие сленга является динамичным и 

постоянно пополняется новыми словами, однако на сегодняшний день увлечение 

англицизмами является трендом (Ешенкова 2023, 2).  

Образование иностранных заимствований можно разделить на семь категорий, однако, в 

данном исследовании будут изучены только три категории: 

1. Прямые заимствования – это слова, которые сохранили своё значение и форму из 

оригинального языка, например, мани (money). 

2. Экзотические термины – это слова, которые описывают уникальные национальные 

обычаи других культур и используются для описания явлений, которых нет в русской 

культуре, например, хот-дог (hot-dog), чизбургер (cheeseburger). 

3. Композиты – это слова, которые состоят из двух английских терминов, например: 

секонд-хенд – магазин (Разуваева и др. 2024, 109–110). 

Причиной данному решению служит, во-первых, ограниченность работы, а во-вторых, 

сложность выявления из речи слов, являющихся, например калькой или полукалькой. 

5.3.2. Анализ англицизмов 

Категория англицизмов в данном исследовании состоит из прямых заимствований, терминов-

экзотизмов, композитов и слов, пришедших в русский язык через английский. Также в речи 

блогерши были выявлены иноязычные вкрапления, которые мы также проанализируем в этой 

главе. В каждой группе будут приведены от одного до трёх примеров лексических единиц или 

фраз, в силу  

К прямым заимствованиям можно отнести, например слова бренд, шопинг и апдейт, 

выявленные в речи Кати. Это те слова, которые сохранили своё значение и форму из 

английского языка.  

 



И еще оказывается в Офимоле, именно там открывается первый магазин моего самого 

любимого бренда Forever 21. (Катя Клэп 2014, время 2:20. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Прям как хотела чёрненький, хочу такой. Всё – шопинг! (Катя Клэп 2019, время 6:33. Курсив 

мой Э.Ф.)  

 

Приятный апдейт: осень вернулась, снег весь растаял, даже выглянуло солнце. (Катя Клэп 

2023, время 16:37. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Слово бренд – заимствование из английского brand и обозначает торговую марку компании, 

товара или продукта (Викисловарь).  

Слово шопинг происходит от английского слова shopping и обозначает посещение магазина с 

целью покупки чего-либо (Скляревская 2006, 678).  

Слово апдейт происходит от слова update и обозначает обновление информации о ком-либо 

или чем-либо (Кембиржский словарь).  

Таким образом, во всех трёх цитатах эти слова выполняют функцию описания или 

определения чего-либо. Они являются нейтральными и не имеют какой-то эмоциональной 

окраски, однако делают речь более неформальной и нейтрально-разговорной. Все слова 

данной категории являются такими, и нам было важно показать на примере данных слов, что 

они присутствуют во всех влогах блогерши. 

Термины-экзотизмы – это слова, описывающие национальные обычаи и явления других 

культур, которых нет в русской культуре (Разуваева и др. 2024, 109–110). В лексике Кати это 

слова из кулинарной области, как наггетсы, маршмеллоу и хот-дог. Это единственные 

лексемы, найденные в речи блогерши, которые относятся к данной категории слов. 

 

Хотела я помодничать, прогуляться с наггетсами. Холодно, так что жопа вся отвяла! (Катя 

Клэп 2019, время 6:16. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Запекла свою фирменную тыкву, сделала, ребят, свои собственные с нуля наггетсы. От 

салатов просто пухла голова, чего стоят мои начос. (Катя Клэп 2023, время 17:01. Курсив мой 

Э.Ф.)  

 

Глазурь для кулича из маршмеллоу, что? (Катя Клэп 2023, время 11:37. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Сюда сосиску, наполнитель и лучший хот-дог готов! (Катя Клэп 2023, время 16:23. Курсив 

мой Э.Ф.)  

 

У этих заимствований нет прямых эквивалентов в русском, и все они используются в 

заимствованной форме, пришедшей из английского языка. Таким образом все эти слова также 

выполняют лишь функцию описания или определения еды, которую автор ест или готовит. Во 

второй цитате есть ещё одно слово, связанное с названием еды – начос. Это одно из двух слов 

которое пришло в русских язык через английский. Вторым словом является мочи. 
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Даже себе представить не можете, он просто ходячий сквиши или мочи. Вот только хочется 

за жепу (sic!) теребить целыми днями. (Катя Клэп 2019, время 3:30. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Начос, согласно Викисловарю, – это испанская закуска, однако мы нашли статью The 

Accidental 1940s Origin Of Nachos, в которой Р. А. Полкастро (2024) пишет, что блюдо 

получило своё начало в 1940-х годах в мексиканском городе, где впервые оно было 

приготовлено, чтобы угостить жен американских военнослужащих. После этого блюдо 

распространилось и стало популярным в Америке. Современные начос, согласно статье, это 

американская версия блюда. Таким образом мы считаем слово англицизмом, так как в русский 

язык оно скорее всего пришло через английский (Polcastro 2024).  

Слова мочи в значении японского десерта из рисового теста не было найдено в русскоязычных 

словарях, однако мы смогли найти данное значение на платформе англоязычной 

энциклопедии Merriam-Webster. В найденной нами статье The Untold Truth Of Mochi Ice Cream, 

которая была написана К. Зервигон (2023), мы получили информацию, что в Америке десерт 

получил большую популярность ещё в 2010-х годах (Zervigon 2023). Нам не удалось найти 

информации о том, когда десерт стал популярным в России, но при поиске рецепта десерта мы 

заметили, что его название пишется двумя способами: мочи и моти. Это даёт нам возможность 

предположить, что мочи – это калька из английского mochi и таким образом слово изначально 

пришло в русский язык из английского языка, а не японского.  

 

В речи Кати Клэп мы смогли также выявить слово бизнес-ланч, которое является 

единственным композитом, то есть словом, состоящим из двух английских терминов.  

 

Короче, шарфик оказался из говна, состав плохой, поэтому буду согреваться наггетсом и 

капучино. Бизнес-ланч деловой женщины. (Катя Клэп 2019, время 6:37. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Бизнес-ланч происходит от английского business lunch и имеет два значения: 1. деловая встреча 

с обедом в ресторане; 2. предлагаемый рестораном набор недорогих блюд по будням во время 

обеда с 12 до 17 часов (Викисловарь). В контексте «Бизнес-ланч деловой женщины» имеет 

ироничный оттенок, так как этот выбор еды не соответствует образу делового обеда или 

образу деловой женщины. Это придаёт словам автора самоиронию, а предложению 

юмористическую форму. Также это ломает картинку делового образ жизни популярной 

блогерши и создает ей образ девушки из народа. 

 



Иноязычные вкрапления – это иностранные слова и словосочетания, сохраняющие 

фонетические, грамматические признаки в письменной и устной речи (Жеребило 2010e, 60, 

411). Согласно Беликову и Крысину (2001), вкрапления сохраняют свой облик, не изменяясь 

в соответствии с языком автора (Беликов и Крысин 2001, 18). В данной работе будет проведён 

анализ трёх иноязычных вкраплений из шести в силу ограниченности работы. 

 

Ну как бы логично, да? Потому что мы обсуждаем сплетни, вот это вот tea, canselled culture, 

я не знаю, сколько из вас людей разбирается вот в этой вот всей истории. Разрушает карьеры, 

сплетни, вот это всё называют типа tea. (Катя Клэп 2019, время 9:17. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Опачки, наконец-таки Алёша стал extremely slay. (Катя Клэп 2023, время 14:40. Курсив мой 

Э.Ф.)  

 

Но, прежде чем обсуждать все горячие новости и сплетни, мы сделаем с вами чай, рецепт 

которого я увидела в Южной Корее. Да девочки, саранхэ! (Катя Клэп 2019, время 9:05. 

Курсив мой Э.Ф.)   

 

В первой цитате Катя использует слова tea, canselled culture, предполагая, что не все знают 

значения этих слов и объясняет их как «сплетни, разрушение карьер». Следовательно, 

вкрапление имеет объяснительную функцию для более точного обозначения понятий, чем 

русскоязычный перевод. Также это может быть один из способов идентификации себя как 

личности, принадлежащей к интернет-культуре и знающей английские выражения. Extremely 

slay переводится как ”чрезвычайно восхитительно”. При этом slay – это английский сленг, 

обозначающий ”производить сильное и благоприятное впечатление; ошеломлять” 

(Dictionary.com). С одной стороны, выражение передает положительную оценку и 

восхищение, а с другой, использование имени Алёша – это обозначение украшения на 

Хэллоуин в виде паука. В применении выражения к игрушке оно имеет юмористическую, 

даже саркастическую функцию. Предложение также звучит более эмоциональным с данным 

вкраплением.  

Саранхэ является не англоязычным вкраплением, а корейским. На английском слово пишется 

saranghae и все онлайн-переводчики переводят это выражение как «Я тебя люблю». Также мы 

выяснили, что у корейской K-pop музыкальной группы TREASURE есть песня ‘사랑해 (I 

LOVE YOU)’ M/V6 в припеве которой поётся саранхэ. Это единственное вкрапление на 

корейском языке, и мы предполагаем, что данным выражением блогерша обращается к 

 
6 TREASURE - ‘사랑해 (I LOVE YOU)’ M/V.Ссылка: https://www.youtube.com/watch?v=_hFarg-Obuc 

https://www.youtube.com/watch?v=_hFarg-Obuc
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подписчикам, любящим жанр музыки K-pop и показывает свою принадлежность к данной 

группе людей, а также выражает свою любовь к Корее в которую ездила.  

5.3.3. Общие выводы об англицизмах 

Всего мы выявили 22 англицизма и шесть иноязычных вкраплений. Мы провели 

квантитативный анализ англицизмов, проследив количественное использование по годам.  

Диаграмма 5. Динамика использования англицизмов и вкраплений по годам

 

С помощью диаграммы мы можем заметить, что в 2014 году Катя Клэп использовала не так 

активно англицизмы и они все были прямыми заимствованиями. Также мы видим, что в видео 

2014 года нет иноязычных вкраплений. В 2019 году англицизмы являются самыми 

разнообразными, и их количество составляет 9 слов. Иноязычных вкраплений было 

максимальное количество в 2019 году. В 2023 году англицизмов было 10, а вкраплений – два. 

Можно также заметить, что прямые заимствования являются наиболее употребляемыми во все 

три года, в то время как термины-экзотизмы, композиты и пришедшие из английского языка 

термины представлены слабо и их количество минимальное. Динамика также визуально 

показывает изменения в языковых предпочтениях и открытость к употреблению 

заимствованной лексики. Также мы хотим отметить, что лишь одно слово наггетсы 

повторилось в двух видео 2019 и 2024 годов. Остальные слова не повторялись в видео разных 

временных периодов, что указывает на смену трендов и актуальных слов. 
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6. Специфика идиолекта блогера: выводы из 

квантитативно-квалификативного анализа 

Мы рассмотрели в идиолекте Кати Клэп такие типы лексики как разговорно-сниженный, 

сленговый и англицизмы. Корпус слов составил 129 лексических единиц. По полученным 

результатам мы можем сделать выводы, что в лексике блогерши больше всего преобладают 

слова разговорно-сниженной лексики, однако с помощью столбчатой диаграмм мы хотим 

сравнить, как лексика этих трёх групп преобладала по годам. 

Диаграмма 6. Использование разговорно-сниженной лексики, сленговый лексики и англицизмов по годам. 

 

Хоть и внутри каждого лексического стиля происходят различные изменения в разные года, 

которые были рассмотрены в диаграммах 2–5, нам было необходимо проанализировать эти 

типы в целом. Можно заметить, что во всех категориях происходит рост.  

Разговорно-сниженная лексика является наиболее употребляемой на протяжении всех трёх 

периодов. Однако это единственная категория, в которой виден спад в 2023 году. Это 

позволяет нам предположить, что данный стиль лексики активно используется в повседневной 

жизни и в блогосфере/влогосфере. 

Сленг составляет одинаковое количество лексических единиц в 2014 и 2019 годах, но в 2023 

году их количество увеличивается в два раза, что может говорить об интересе к молодёжной 

культуре и отнесению себя к этой возрастной категории людей.  

Англицизмов в 2014 году было небольшое количество, но в 2019 г. их количество резко 

возрастает, а в 2023 г. достигают примерно того же уровня. Это может свидетельствовать о 

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

2014 2019 2023

Разговорно-сниженная лексика Сленговая лексика Англицизмы



 

51 
 

глобализации массмедиа и распространении англоязычной медиа, влияющих на речь Кати. 

Возможная заинтересованность в использовании молодёжного сленга и тренд на англицизмы 

в силу глобализации влияют на уменьшение использования разговорно-сниженной лексики в 

речи Кати Клэп. 

Важно, однако, заметить, что идиолект Кати Клэп состоит не только из этих трёх типов 

лексики, в нём есть также и другие моменты, интересные для анализа. Например, в идиолекте 

блогерши присутствует вариативность тех или иных лексем. В словаре лингвистических 

терминов Жеребило (2010f) вариативность получает следующее определение  

 

ВАРИАТИВНОСТЬ ЯЗЫКА / РЕЧИ. Способность языка в процессе эволюции создавать 

конкурирующие средства выражения на всех уровнях его структуры: 1) фонетическом; 2) 

морфемном; 3) лексическом; 4) синтаксическом; 5) стилистическом – под воздействием 

внутренних и внешних законов развития языка. В социолингвистике изучаются внешние 

причины, экстралингвистические факторы: 1) территориальная обособленность; 2) 

социальная стратификация носителей языка; 3) различие сфер человеческой деятельности и 

ситуаций. (Жеребило 2010f, 55) 

 

Нам удалось выявить три предложений в которых присутствует вариативность, которая 

проявляется в разных формах и с разными целями.  

 

Моя дочь. Я ни к кому не испытываю, ой ты, хоспади, красавица моя. (Катя Клэп 2014, время 

8:48. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Хотова, приехало такси, а я еду за своим паспортом, который просрала и уже как месяц не 

могу новый получить. (Катя Клэп 2019, время 4:34. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Про это чудо я вообще молчу, вот эта жирная жёпа. (Катя Клэп 2019, время 3:26. Курсив мой 

Э.Ф.) 

 

В обоих словах хоспади и мы можем наблюдать фонетическую, то есть интонационную 

вариативность (Жеребило 2010f, 127). Заменяя «г» на «х» в слове «хоспади» слово получает 

звучание украинского языка или южнорусских диалектов, в котором буква «г» произносится 

как глухое [х] (Викиверситет). В цитате слово имеет эмоциональную окраску, выражая 

умиление к своей кошке, которая для автора как дочь. Слово также усиливает интонацию 

вследствие спонтанного произношения, что придаёт речи простоту и разговорную стилистику. 

В словах хотова и жёпа также присутствует фонетическая вариативность: в первом слове 

буква «г» заменяется на «х», а во втором «о» заменяется звуком [йо]. Однако в контексте 

данных предложений эти слова имеют юмористический оттенок, в отличие от первого. Хотова 

подчёркивает восприятие проблемной ситуации с паспортом как что-то несерьёзное, с 

элементом самоиронии.  



В слове жёпа звук [йо] смягчает звук, делая слово более мягким, придавая описанию 

саркастический оттенок. Таким образом произношение в данных предложениях меняется с 

игровой целью, как и в следующей цитате. 

 

И в холодильник. (Катя Клэп 2019, время 10:39. Курсив мой Э.Ф.) 

 

В данной цитате автор произносит слово холодильник так, как слово пишется, без аканья, а со 

звуками [о]. Нормативно-литературное произношение слова искажается для комичного и 

выразительного эффекта.  Языковая игра используется для стирания барьеров коммуникантов 

блогосферы, выводя межличностное общение на неформальный уровень даже среди 

незнакомых людей (Шляховой 2019, 882). 

 

Нами была выявлена также индивидуально-авторская лексика. Этот термин обозначает 

новообразования, обычно создаваемые писателями (Жеребило 2010g, 216). Согласно 

Гацаловой и Парсиевой (2016), индивидуально-авторскими словами являются те, которые 

специально создаются автором для наименования и выполнения экспрессивной функции, они 

связаны с контекстом и редко входят в систему языка (Гацалова и Парсиева 2016, 2). В данном 

анализе рассмотрим три слова из шести: ПятнИцы, серюли, булькать. 

 

Мне нравится этот джемпер, все скоро ПятнИцы будут в нем, я уверена! (Катя Клэп 2014, 

время 4:25. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Ну что, давайте подбирать серюли! (Катя Клэп 2019, время 3:46. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Вот в этом вся я. Хотела протереть, значит, стол от грязи… Эстетика, эстетикой, но у меня 

теперь здесь всё булькает. (Катя Клэп 2023, время 5:45. Курсив мой Э.Ф.) 

 

ПятнИцы с ударением на [и] – это рубрика видео на канале Кати, полное название которой 

«Весёлые ПятнИцы». В ней блогерша рассказывает о том, что её вдохновляет, и о том, что 

происходит в её жизни. В слове есть индивидуально-авторское ударение, возможно, для 

привлечения внимания подписчиков. Слово является наименованием конкретной рубрики, 

название которой использовала только Катя Клэп. Поэтому мы считаем слово индивидуально-

авторским. Данное слово является единственным явным индивидуально-авторским поэтому 

оно, по нашему мнению, должно быть упомянуто в анализе. 

Серюли образовано от слова серьги, и может являться индивидуально-авторским словом или 

окказионализмом. Окказионализмы являются частью индивидуально-авторской лексики, 

однако разница этих двух терминов в том, что окказионализмы свободно образуются в речи, 
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когда возникает необходимость, а индивидуально-авторские слова создаются авторами 

специально (Девдариани и Рубцова 2018, 43).  Слово серюли добавляет уникальный оттенок 

речи, делая её более неформальной. Слово также является, возможно, уменьшительно-

ласкательной формой слова серьги у автора, что делает его интересным для анализа, так как 

оно является более ярким и эмоциональным благодаря этому. В цитате слово имеет 

эмоциональную окраску, выражая непринуждённость и шутливость, что делает тон речи более 

дружеским. Однако мы не знаем, пользуется автор данной формой слова на постоянной 

основе, поэтому относим его к обеим категориям.  

Похожую сложность в определении имеет и слово булькать. Выбор слова для анализа 

аргументируется тем, что его значение не понятно по цитате. В данном контексте слово 

используется в переносном контексте и описывает залитую поверхность стола. Так слово 

обретает новое значение ”быть залитым водой”, что понятно в контексте видео и визуальной 

картинки.. Слово также придаёт эмоциональную окраску как что-то неприятное, 

раздражающее. Поскольку мы не знаем, как блогерша пользуется словом в жизни, на основе 

данной информации мы относим лексему к обеим категориям. 

 

В речи Кати Клэп нам удалось также выявить по одной лексической единице диалекта и 

актуализированного слова.  

 

Щас как я заглыкаю. (Катя Клэп 2014, время 8:16. Курсив мой Э.Ф.) 

 

Так вот хоп, а там у нас для джек вход. (Катя Клэп 2019, время 11:02. Курсив мой Э.Ф.)  

 

О. Степакова пишет, что слово глыкать/заглыкать является диалектом Кемеровской области. 

Там глагол пить заменяют на глыкать (Степакова 2021). Диалект – это местный или 

социальный способ речи, который является разновидностью общего языка (Жеребило 2010h, 

91). Катя Клэп москвичка, поэтому выбор данного слова крайне необычен и может быть 

использован с игровой целью или с целью передачи колорита, ведь нам не известны корни 

Кати или сколько она путешествовала по России. Слово может быть также заимствовано 

блогершей из интернета в условиях современной глобализации языка, где увеличивается роль 

информационно-коммуникационных потоков. Слово придаёт речи Кати уникальность и 

яркость, поэтому мы предполагаем, что оно было использовано с игровой или шутливой 

целью.  

Актуализированным словом является то, которое использовалось в языке ранее, до 

конкретного периода, после чего в нём произошли семантического или стилистического рода 



изменения (Кальнова 2017, 92). Согласно Национальному корпусу русского языка (НКРЯ), 

слово джек использовалось Е. Красовским еще в 1928 году в ламповых системах (Красовский. 

Джек в ламповых схемах, НКРЯ). Сегодня, согласно Келли (2016), слово имеет значение 

разъёма для аудиоаппаратуры, обычно наушников. Разъём появился в технике 1931 году и 

получил в английском языке название jack plug, которое сейчас сократилось до jack (Kelly 

2016).  Слово является как примером актуализированного слова, которое меняло своё значение 

от наименования до элементов техники как в русском, так и английском языках, так и 

заимствованным словом из английского языка сохранившее первоначальное значение 

”разъём”.  

В последнем видео 2023 года было также обнаружено четыре неологизма_ из которых два, 

согласно словарям, относились к нескольким лексическим типам, а другие два были 

неологизмами. Неологизм – это новое слово или новое значение и форма уже 

существующего слова, которые со временем могут войти в активные словари (Жеребило 

2010i, 216). Такими словами в речи Кати Клэп были винтаж и лайфхак. 

 

Это всё винтаж, а вот эта новая. (Катя Клэп 2023, время 8:51. Курсив мой Э.Ф.)  

 

И ещё один лайфхак за который меня, наверное, некоторые магазины просто возненавидят, 

но фишка в том, что обычно продавец, если это настоящий человек, он перепродает эту вещь 

на разных платформах. (Катя Клэп 2023, время 9:30. Курсив мой Э.Ф.)  

 

Цели использования у этих слов в данных предложениях схожи с многими другими, они 

служат определением предмета или описанием действия и придают речи неформальный, 

дружественный тон. Слова делают речь также более современной, что превращает речь в более 

доступную и интересную для молодёжи. 

В лексике блогерши были также и другие слова, кроме господи, которые повторялись в одном 

видео больше одного раза. Мы создали таблицу с повторяющимися словами в каждом видео: 

Таблица 1. Повторяющиеся слова в видео 

2014  2019 2023 

Господи (6 раз) Господи (3 раза) Эстетика (4 раза) 

Ноутбут (2 раза) Прям (10 раз) Жопа (3 раза) 

Ничё (2 раза) Наггетсы (6 раз) Дико (3 раза) 

Штука (3 раза) Ролик (4 раза) Вайб (2 раза) 

Шопиться (2 раза) Зашибись (3 раза) Башка (2 раза) 

Автоботы (2 раза) Охренеть (3 раза) Засратый (2 раза) 
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Прям (2 раза)  Вывозить (2 раза) Залипать (2 раза) 

 Просрать (3 раза) Пипец (2 раза) 

 Жрать (2 раза) Винтаж (2 раза) 

 Блин (2 раза)  Закусон (2 раза) 

  Хавчик (2 раза)  

В таблице присутствуют слова из всех трёх основных лексических типов. Большая часть из 

них являются эмоционально окрашенными и передают настроение, как, например, господи, 

зашибись и пипец. Особенно использование эмоционально окрашенных слов с негативным 

оттенком заметно в видео 2019 года. В 2023 году тоже много эмоционально окрашенных слов, 

однако они несут больше функцию описания, чем передачи эмоциональной оценки. А в 2014 

году таких слов практически нет. В 2014 году слова более нейтральные и передают значение 

чего-либо, например ноутбук, штука, шопиться. В 2019 году замечено чрезмерное 

употребление слова прям, поэтому его можно отнести к дискурсивным маркерам. 

Дискурсивные маркеры – это языковые элементы (слова, фразы, звуки), которые помогают 

структурировать разговор и передавать намерения или эмоции говорящих (Жеребило 2010j, 

95). В 2023 году повторяющихся слов больше, однако самих повторов больше в видео 2019 

года практически в два раза, чем в двух других видео. Такой выбор слов и их частое 

использование в разные периоды времени может также указывать на изменения в языке 

блогерши. На изменения могли влиять как возраст и окружение, так и тенденции массмедиа. 

С помощью собранных в таблице материалов мы можем предположить, что эти слова активно 

использовались в речи блогерши в жизни. Также мы можем сделать вывод, что эмоционально 

окрашенные слова присущи речи Кати Клеп.  

Таким образом, идиолект блогерши Кати Клэп разнообразен и имеет большое количество 

интересных языковых феноменов, таких как вариативность, игровая функция слов, 

индивидуально-авторская лексика, неологизмы, диалект, актуализированная лексика и 

повторяемость лексических единиц, которые удалось выявить в ходе квантитативного и 

квалитативного аналиа. 

  



Заключение 
Целью данного исследования являлось изучить идиолект популярного блогера, ведущего 

блоги и влоги на протяжении 15 лет, входящего в первую десятку блогеров русского интернет-

пространства и имеющего большую аудиторию подписчиков, насчитывающую более 7 

миллионов человек. Многолетняя активность блогера/влогера, разнообразие тематических 

рубрик, которые влогер ведет, молодежная (по преимуществу) аудитория послужили нам 

объективным основанием для проведения анализа речевой манеры данного влогера Кати Клэп. 

Собранный нами эмпирический материал предоставлял автору много исследовательских 

возможностей исследования языка влогера, однако автор магистерского исследования 

сосредоточился на анализе некоторых лексических сфер в языке Кати Клэп: разговорно-

сниженной лексики, сленга и англицизмов на протяжении длительного периода. Таким 

образом, данное исследование в рамках нового феномена коммуникации, блогов и влогов в 

интернет-пространстве, можно отнести к лонгитюдным исследованиям. Для достижения 

указанной цели  мы сосредоточились на выполнении следующих исследовательских 

процедур: 1.представить читателю  блогосферу в рамках массмедиа, обосновать ее специфику 

в ракурсе языка ; 2. выявить корпус слов из разговорно-сниженной лексики, сленгов и 

англицизмов в трёх видео Кати Клэп (2014 – 2019 – 2023); 3. представить методологию 

исследования case study и контент-анализ, обосновать их выбор для решения поставленных в 

работе задач; 4. провести анализ эмпирического материала с помощью выбранных методов, 

выявив тенденции в использовании того или иного типа лексики. 

В анализе нам удалось выявить изменения во всех трёх основных категориях, а также увидеть 

их рост в каждом периоде времени. Лишь 10 лексических единиц из 129 повторялись в двух 

анализируемых видео, и только две лексической единицы были выявлены в речи Кати Клэп 

во всех трёх видео разных периодов. Это подтвердило наши первые две гипотезы. Также мы 

увидели явную количественную разницу между разговорно-сниженной лексикой со сленгом 

и англицизмами. Количество разговорно-сниженных единиц было больше в четыре раза, чем 

лексики других групп. Это подтверждает нашу третью гипотезу о том, что на протяжении всех 

трёх видео из разных периодов времени именно эта категория лексических единиц будет 

наиболее употребляемой. 

Основными функциями разговорно-сниженной лексики, согласно проведённому 

квалитативному анализу, являются функция обозначения чего-либо, придание эмоциональной 

окраски, а также юмористического и ироничного оттенка. Все слова делали речь блогерши 

также более неформальной и таким образом более понятной, и близкой для зрителя.  
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Основной функцией сленга была эмоциональная окраска, как положительная, так и 

отрицательная, а местами даже агрессивная. Также функциями сленга были обозначение чего-

либо и идентификация себя как личности, относящейся к какой-то группе людей (молодёжь, 

геймер). Сленг придавал речи влогера лёгкость, живость и неформальность, делая её более 

разговорной, но при этом выразительной.  

Англицизмы имели в основном объяснительную или обозначающую функцию, однако их 

использование показало знакомство блогерши с новейшими феноменами западной культуры 

и открытость к употреблению заимствованной лексики.  

В ходе анализа нами было также замечено, что идиолект блогерши меняется с годами. В 

первом видео 2014 года манера речи более нейтральная с использованием общеизвестных 

слов, в видео 2019 и 2023 годов речь начинает становится более эмоционально окрашенной и 

лексика разнообразной. В лексике блогерши появляется всё больше новых слов, не 

обнаруженных нами в толковых словарях, а также наблюдается тенденция к увеличению слов 

в смещенном значении и уникальных (окказиональных) слов.  

Во время сбора корпуса лингвистических единиц в идиолекте Кати были выявлены и другие 

интересные для анализа фрагменты. Они показывают тематическую разнообразность влогов и 

многогранность языковой личности блогерши. 

В данном исследовании основными теориями являются теория медиа и социолингвистическая 

теория. Теория медиа используется в отношении социальных сетей для понимания, как 

глобализация и языковые особенности массмедиа влияют, в частности, на блоги. 

Социолингвистическая теория выделяет теорию языковой личности, которая рассматривает 

влогера как виртуальную языковую личность, а его аудиторию – как ключевой элемент 

формирования содержания и стиля общения создаваемого контента. В исследовании нами 

используется метод кейс-стади для глубокого изучения конкретного случая. Корпус слов был 

выявлен нами методом активного слушанья, после чего проанализирован с помощью контент-

анализа. Исследование объединяет в анализе квалитативный и квантитативный подходы. 

В заключение необходимо обозначить некоторые проблемы, с которыми мы столкнулись во 

время анализа. Основной проблемой был метод сбора корпуса лексических единиц. Поскольку 

слова были собраны нами изначально на интуитивном уровне в ходе активного слушанья, 

некоторые слова могли остаться не замеченными вследствие их субъективного восприятия и 

квалификации. Второй проблемой оказалась квалификация некоторых слов по лексическим 

группам. Было некоторое количество слов, не находящихся в словарях, не имеющих нужного 

значения в словаре или имеющих разные определения в разных словарях. Кроме того, были 



выявлены слова, которые находятся на стыке перехода в другой лексический тип или уже 

ушли из аквтиной лексики. В таких ситуациях решение было принято нами, к какому типу 

слово относится с учетом контекста.  

В данном исследовании мы хотели провести глубокое исследование языка популярной в 

YouTube интернет-личности. Причиной этому было желание лучше понять, как действует 

язык в блогосфере у популярного блогера и как он меняется со временем. Это помогает лучше 

понять, как новые тенденции в массмедиа и глобализации влияют на языковой репертуар 

личности, работающей в социальных медиа, охватывающих миллионы людей. Также это дает 

нам возможность изучить, с помощью каких языковых действий Катя Клэп стремится 

привлечь публику к своему контенту. 

В дальнейших исследованиях было бы крайне интересно провести, во-первых, анализ 

большего количества видео для более тщательного анализа изменение в речи, во-вторых, 

исследовать разные ярусы языковой системы, в данном исследовании оставшимися вне 

исследовательского поля, например изучить уровень морфологии, синтаксиса, 

словообразования, риторических ресурсов, речевых актов или данного влогера, или в 

сравнении с другими блогерами или влогерами. Это добавило бы глубины исследованию и 

возможность выяснить, с чем, с какими возможными причинами эти изменения могут быть 

связаны. Так же для лучшего и более полного понимания идиолекта Кати Клэп в дальнейшем 

можно было бы изучить её речь в других соцсетях, как Instagram и Telegram. 

  



 

59 
 

Список источников 

Ссылки в тексте 

1) Таблица из книги J. Kananen. 2013. Case-tutkimus opinnäytetyönä. Стр. 55.  

2) Фотография из книги G. Thomas. 2021. How to do your case study.Стр.18. 

3) Ссылка на программу транскрибирования Speech2Text [Электронный ресурс: 

https://speech2text.ru/]. (Просмотрено 28.09.2024) 

4) Ссылка на программу транскрибирования Speechnotes [Электронный ресурс: 

https://speechnotes.co/]. (Просмотрено 17.10.2024) 

5) Значения слов, определения которых мы взяли из толковых словарей, даются нами только 

с точной отсылкой к словарю. Список словарей помещен в библиографии в разделе 

"словари". 

6) Ссылка на песню друппы TREASURE - ‘사랑해 (I LOVE YOU)’ M/V [Электронный 

ресурс: https://www.youtube.com/watch?v=_hFarg-Obuc]. (Просмотрено 13.11.2024) 

Исследовательский материал 

TheKateClapp 2014. VLOG: ФОРЕВЕР ШОПОГОЛИК!!! / Немного Кисы - Таисы 

[Электронный ресурс: https://www.youtube.com/watch?v=sunu1zWkEZ0&t=376s]. 

(Просмотрено 26.09.2024) 

TheKateClapp 2019. Вирус BTS / VLOG: Учу Корейский. [Электронный ресурс: 

https://www.youtube.com/watch?v=4xjbLW9ohx4&t=568s]. (Просмотрено 

26.09.2024) 

TheKateClapp 2023. ОНА ПЫТАЛАСЬ… быть женственной    / VLOG: играю в хоррор игры 

с бойфрендом, halloween. [Электронный ресурс: 

https://www.youtube.com/watch?v=8Y8ln3J2i78]. (Просмотрено 26.09.2024) 

Список литературы 

Книги 

https://speech2text.ru/
https://speechnotes.co/
https://www.youtube.com/watch?v=_hFarg-Obuc
https://www.youtube.com/watch?v=sunu1zWkEZ0&t=376s
https://www.youtube.com/watch?v=4xjbLW9ohx4&t=568s
https://www.youtube.com/watch?v=8Y8ln3J2i78


Баранов, А.Н. 2001. Введение в прикладную лингвистику.Москва: Эдиториал УРСС, 2001. – 

360 с. – ISBN 5-8360-0196-0. 

Беликов, В.И., Крысин, Л.П. 2001. Социолингвистика. Москва: Российский государственный 

гуманитарный университет, 2001 – ISBN 5-7281-0345-6. 

Диброва, Е.И. 2008. Современный русский язык. Теория. Анализ языковых единиц. Москва: 

Образовательно-издательский центр «Академия», 2008 – 480 с. 

Комарова, З. И. 2012. Методология, метод, методика и технология научных исследований в 

лингвистике. Екатеренбург: Изд-во УрФУ, 2012. – 818 с. (электронная версия). 

http://shironin.com/MethLing/Komarova.pdf. 

Kananen, Jorma. 2013. Case-tutkimus opinnäytetyönä. Jyväskylä: Jyväskylän ammattikorkeakoulu. 

Kippendorf, Klau. 2019. Content Analysis: An Introduction to Its Methodology. Thousand Oaks: 

SAGE Publications, Incorporated. 

Schreier, Margri. 2012. Qualitative Content Analysis in Practice. SAGE Publications, Incorporated. 

Stake, Robert Earl. 1995. The Art of Case Study Research. Thousand Oaks: SAGE Publications, 

Incorporated.  

Thomas, Gary, eds. 2021. How to do your case study. Washington, D.C.: SAGE Publications Ltd. 

Williams, Kevin. 2003. Understanding media theory. London: Arnold. 

Учебное пособие 

Литневская, Е.И. б.г. Русский язык: краткий теоретический курс для школьников. 

[Электронный ресурс: https://gramota.ru/biblioteka/spravochniki/russkij-yazyk-kratkij-

teoreticheskij-kurs-dlya-shkolnikov]. 

Словари 

Викисловарь – многофункциональный многоязычный словарь «ru.wiktionary.org». 

[Электронный ресурс: 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%

BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C:%D0%97%D0%B0%D0%B3%D

0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%82%D1%80

%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0].  

http://shironin.com/MethLing/Komarova.pdf
https://gramota.ru/biblioteka/spravochniki/russkij-yazyk-kratkij-teoreticheskij-kurs-dlya-shkolnikov
https://gramota.ru/biblioteka/spravochniki/russkij-yazyk-kratkij-teoreticheskij-kurs-dlya-shkolnikov
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C:%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C:%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C:%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C:%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0


 

61 
 

Грамота – Справочно-информационный портал «Грамота.ру». [Электронный ресурс: 

https://gramota.ru/]. 

Дьяков А.И. б.г. – Словарь англицизмов русского языка «Anglicismdictionary.ru». 

[Электронный ресурс: http://anglicismdictionary.ru/]. 

Квесеневич, Д.И. 2003. Толковый словарь ненормативной лексики русского ясыка. Около 

16 000 слов. Москва: ООО «Издательство Астрель», 2003. – 1021, [3] с. 

Крысин, Л.П. 2014. Толковый словарь русской разговорной речи. Выпуск 1 А-И. Москва: 

Издательстно Дом ЯСК: Языки славянской культуры, 2014. – 775 с.   

Крысин, Л.П. 2017. Толковый словарь русской разговорной речи. Выпуск 1 К-О. Москва: 

Издательстно Дом ЯСК: Языки славянской культуры, 2017. – 864 с.   

Крысин, Л.П. 2020. Толковый словарь русской разговорной речи. Выпуск 1 П-Р. Москва: 

Издательстно Дом ЯСК: Языки славянской культуры, 2020. – 824 с.   

Скляверская, Г.И. 1998. Толковый словарь русского яыка конца XX в. Языковые изменения. 

Санкт-Петербург: Издательство «Фолио-Пресс», 1998.  

Cambridge Dictionary – Кембержский словарь «dictionary.cambridge.org». [Электронный 

ресурс: https://dictionary.cambridge.org/ru/]. 

Merriam-Webster – Merriamm -Webster dictionary «merriam-webster.com». [Электронный 

ресурс: https://www.merriam-webster.com/]. 

Sinonim.org – Словарь синонимов русского языка – онлайн подбор «sinonim.org». 

[Электронный ресурс: https://sinonim.org/]. 

Глава в опубликованной работе 

Алейник, Р.Д. 2019. “Идиолекты учащихся Речицкого районного лицея” В: Идиолект русской 

языковой личности как отражение лингвокультур ной ситуации в славянском 

пограничье. Брянск-Гомель: Сообщения и заметки, 88. 

file:///C:/Users/emili/Downloads/63915397.pdf. 

Караулов, Ю.Н. 2008. «Русская языковая личность и задачи её изучения». В: Язык и личность. 

Москва. http://genhis.philol.msu.ru/article_329.html. 

Duta A.I. “Video blogging discourse analysis and teenspeak” В: Variație în română și în limbile 

romanice. Romania: Сообщения и заметки, 150. https://bibl-

https://gramota.ru/
http://anglicismdictionary.ru/
https://dictionary.cambridge.org/ru/
https://www.merriam-webster.com/
https://sinonim.org/
file:///C:/Users/emili/Downloads/63915397.pdf
http://genhis.philol.msu.ru/article_329.html
https://bibl-dlr.solirom.ro/bazaextra/Varia%C8%9Bie%20%C3%AEn%20rom%C3%A2n%C4%83%20-%20TEHNO%20FINAL.pdf#page=145


dlr.solirom.ro/bazaextra/Varia%C8%9Bie%20%C3%AEn%20rom%C3%A2n%C4%83

%20-%20TEHNO%20FINAL.pdf#page=145  

Исследования 

РИАБ – Рейтинг авторов известных блогов [Электронный ресурс: 

https://riabloggers.ru/bloggers]. (Просмотрено 9.05.2024) 

Kemp, Simon. 2023. Digital 2023: Global Overview Report. [Электронный ресурс: 

https://datareportal.com/reports/digital-2023-global-overview-report]. (Просмотрено 

24.09.2024) 

Список статей из словарей 

Вартанова, Е.Л. 2019a. «Медиа». В: Словарь Отечественная теория медиа. [Электронный 

ресурс: 

https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0

%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%

20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5

%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2

%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82

%D0%B8%D1%8F.pdf]. (Просмотрено 18.09.2024) 

Вартанова, Е.Л. 2019b. «Средства массовой информации». В: Словарь Отечественная теория 

медиа. [Электронный ресурс: 

https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0

%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%

20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5

%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2

%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82

%D0%B8%D1%8F.pdf]. (Просмотрено 25.09.2024) 

Вартанова, Е.Л. 2019c. «Блог». В: Словарь Отечественная теория медиа. [Электронный ресурс: 

https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0

%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%

20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5

%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2

https://bibl-dlr.solirom.ro/bazaextra/Varia%C8%9Bie%20%C3%AEn%20rom%C3%A2n%C4%83%20-%20TEHNO%20FINAL.pdf#page=145
https://bibl-dlr.solirom.ro/bazaextra/Varia%C8%9Bie%20%C3%AEn%20rom%C3%A2n%C4%83%20-%20TEHNO%20FINAL.pdf#page=145
https://riabloggers.ru/bloggers
https://datareportal.com/reports/digital-2023-global-overview-report
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf


 

63 
 

%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82

%D0%B8%D1%8F.pdf]. (Просмотрено 20.09.2024) 

Викисловарь а – «Массмедиа». В: Викисловарь – многофункциональный многоязычный 

словарь «ru.wiktionary.org». [Электронный ресурс: 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BC%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%BC%D0%

B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0]. (просмотрено 27.10.2024). 

Викисловарь b – «Эвфемизм». В: Викисловарь – многофункциональный многоязычный 

словарь «ru.wiktionary.org». [Электронный ресурс: 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8D%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%

B8%D0%B7%D0%BC]. (просмотрено 27.10.2024). 

Викисловарь c – «Неодобрительный». В: Викисловарь – многофункциональный 

многоязычный словарь «ru.wiktionary.org». [Электронный ресурс: 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8D%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%

B8%D0%B7%D0%BC]. (просмотрено 27.10.2024). 

Викисловарь d – «Компьютерный». В: Викисловарь – многофункциональный многоязычный 

словарь «ru.wiktionary.org». [Электронный ресурс: 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8D%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%

B8%D0%B7%D0%BC]. (просмотрено 27.10.2024). 

Грамота 2024 – «Вульгарный». В: Справочная служба справочно-информационного портала 

«Грамота.ру». [Электронный ресурс: https://gramota.ru/spravka/vopros/316449]. 

(просмотрено 27.10.2024). 

Грамота – «Вульгарный». В: Справочно-информационный портал «Грамота.ру». 

[Электронный ресурс: https://gramota.ru/meta/vulgarnyy]. (просмотрено 27.10.2024). 

Жеребило, Т.В. 2010а. «Социолингвистика». В: Словарь лингвистических терминов. Под ред. 

Т.В Жеребило. 5-е издание. Назрань: ООО «Пилигрим» 486 с. (Просмотрено 

25.10.2024) 

Жеребило, Т.В. 2010b. «Контекстологический анализ текста». В: Словарь лингвистических 

терминов. Под ред. Т.В Жеребило. 5-е издание. Назрань: ООО «Пилигрим» 486 с. 

(Просмотрено 25.10.2024) 

https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://www.journ.msu.ru/downloads/2020/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F%20%D1%82%D0%B5%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%8F%20%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0.%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F.pdf
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BC%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BC%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8D%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8D%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8D%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8D%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8D%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8D%D0%B2%D1%84%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://gramota.ru/spravka/vopros/316449
https://gramota.ru/meta/vulgarnyy


Жеребило, Т.В. 2010c. «Анализ слова лексикографический». В: Словарь лингвистических 

терминов. Под ред. Т.В Жеребило. 5-е издание. Назрань: ООО «Пилигрим» 486 с. 

(Просмотрено 25.10.2024) 

Жеребило, Т.В. 2010d. «Стилистическийанализ текста как метод исследования». В: Словарь 

лингвистических терминов. Под ред. Т.В Жеребило. 5-е издание. Назрань: ООО 

«Пилигрим» 486 с. (Просмотрено 25.10.2024) 

Жеребило, Т.В. 2010e. «Вкрапление». В: Словарь лингвистических терминов. Под ред. Т.В 

Жеребило. 5-е издание. Назрань: ООО «Пилигрим» 486 с. (Просмотрено 

25.10.2024) 

Жеребило, Т.В. 2010f. «Вариативность языка / речи». В: Словарь лингвистических терминов. 

Под ред. Т.В Жеребило. 5-е издание. Назрань: ООО «Пилигрим» 486 с. 

(Просмотрено 25.10.2024) 

Жеребило, Т.В. 2010g. «Неологизмыавторские или индивидуально-стилистические». В: 

Словарь лингвистических терминов. Под ред. Т.В Жеребило. 5-е издание. Назрань: 

ООО «Пилигрим» 486 с. (Просмотрено 25.10.2024) 

Жеребило, Т.В. 2010h. «Диалект». В: Словарь лингвистических терминов. Под ред. Т.В 

Жеребило. 5-е издание. Назрань: ООО «Пилигрим» 486 с. (Просмотрено 

25.10.2024) 

Жеребило, Т.В. 2010i. «Неологизм». В: Словарь лингвистических терминов. Под ред. Т.В 

Жеребило. 5-е издание. Назрань: ООО «Пилигрим» 486 с. (Просмотрено 

25.10.2024) 

Жеребило, Т.В. 2010j. «Дискурсный (дискурсивный) маркер)». В: Словарь лингвистических 

терминов. Под ред. Т.В Жеребило. 5-е издание. Назрань: ООО «Пилигрим» 486 с. 

(Просмотрено 25.10.2024) 

Котелова, Н.З. 1995. «Масс-медиа». В: Словарь новых слов русского языка 1950–1980 годов. 

Под ред. Н.З. Котеловой. СПб.: Дмитрий Буланин, 1995. – ISBN 5-86007-016-0. 

Михальченко, В.Ю. 2006. «Идиолект». В: Словарь социолингвистических терминов. Под ред. 

Е.М. Василевич. М.: Институт языкознания РАН, 2006. – 312 с. 

Список диссертаций 



 

65 
 

Берсенёва, А.А. 2016. «Речевой портрет блогера – общественного деятеля (на материале блога 

Е. Ройзмана)». Магистерская диссертация. Екб. 

https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/43077/1/m_th_a.a.bersenyova_2016.pdf. 

Жданова, Д.М. 2021. «Концепт «Блогинг» в русском языковом сознании (профессиональном 

и обиходном)». Выпускная квалификационная работа. СПб. 

https://dspace.spbu.ru/bitstream/11701/31012/2/VKR_Zdanova_D.M.pdf. 

Цулая, С.Э. 2017. «Функционирование молодежного сленра в Интернет-дискурсе (на 

материале английских и немецких видеоблогеров)». Бакалаврская работа. Ярск. 

https://elib.sfu-kras.ru/bitstream/handle/2311/65845/culaya.pdf?sequence.  

 Щукина, Д.А. 2022. «Методические рекомендации для практических занятий по дисциплине 

«современные методы изучения и описания языка»». Методические рекомендации. 

СПб. 

https://spmi.ru/sites/default/files/imci_images/univer/svedenia_jb_organizacii/metrek20

20/mu-pz-sovr.-metody-izucheniya-i-opisaniya-yazyka.pdf. 

Koski, Sanni. 2013. ” «Мега-респект, Ксения» Развитие русскоязычной блогосферы и образ 

блогера”. Pääaineen tutkielma, Helsingin yliopisto. 

https://helda.helsinki.fi/server/api/core/bitstreams/efc8e0db-9c6d-4030-9ff1-

7cf5392e2aa3/content.  

Список научных статей 

Алимова, Г.Ю. 2020. «Понятие сленга в лингвистике». Текст научной статьи по специальности 

«Языкознание и литературоведение»: 36. https://cyberleninka.ru/article/n/ponyatie-

slenga-v-lingvistike.  

Аминева, Е.С. 2018. «Основные тенденции развития СМИ в условиях глобализации». 

Материалы VII Междунар. науч.-практ. конф. https://interactive-

plus.ru/ru/article/475069/discussion_platform.  

Азарова, Л. 2017. «Понятие языковой личности в лингвистике». Научная статья: 178. 

file:///C:/Users/emili/Downloads/4252-23178-1-PB%20(6).pdf.  

Бакшаев, С.Ю. 2015. «Качественный анализ текстовых данных в СМИ». Текст научной статьи 

по специальности «СМИ (медиа) и массовые коммуникации»: 70. 

https://cyberleninka.ru/article/n/kachestvennyy-analiz-tekstovyh-dannyh-v-smi.  

https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/43077/1/m_th_a.a.bersenyova_2016.pdf
https://dspace.spbu.ru/bitstream/11701/31012/2/VKR_Zdanova_D.M.pdf
https://elib.sfu-kras.ru/bitstream/handle/2311/65845/culaya.pdf?sequence
https://spmi.ru/sites/default/files/imci_images/univer/svedenia_jb_organizacii/metrek2020/mu-pz-sovr.-metody-izucheniya-i-opisaniya-yazyka.pdf
https://spmi.ru/sites/default/files/imci_images/univer/svedenia_jb_organizacii/metrek2020/mu-pz-sovr.-metody-izucheniya-i-opisaniya-yazyka.pdf
https://helda.helsinki.fi/server/api/core/bitstreams/efc8e0db-9c6d-4030-9ff1-7cf5392e2aa3/content
https://helda.helsinki.fi/server/api/core/bitstreams/efc8e0db-9c6d-4030-9ff1-7cf5392e2aa3/content
https://cyberleninka.ru/article/n/ponyatie-slenga-v-lingvistike
https://cyberleninka.ru/article/n/ponyatie-slenga-v-lingvistike
https://interactive-plus.ru/ru/article/475069/discussion_platform
https://interactive-plus.ru/ru/article/475069/discussion_platform
file:///C:/Users/emili/Downloads/4252-23178-1-PB%20(6).pdf
https://cyberleninka.ru/article/n/kachestvennyy-analiz-tekstovyh-dannyh-v-smi


Вартанова, Е.Л. 2005. «Глобализация СМИ и масс-медиа России». Текст научной статьи по 

специальности «СМИ (медиа) и массовые коммуникации»: 10–14. 

https://cyberleninka.ru/article/n/globalizatsiya-smi-i-mass-media-rossii.  

Вартанова, Е.Л. 2017. «Русский язык в онлайн-СМИ: Вызовы цифровой эпохи». Текст научной 

статьи с международной научно-практической конференции: 8–9. 

https://www.csu.ru/faculties/Documents/%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%B8%D0%

B4%D1%83%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%A0%D1%83%

D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B8%CC%86_%D1%8F%D0%B7%D1%8

B%D0%BA.pdf.  

Вартанова, Е.Л. 2018. «Теория медиа как перекресток научных подходов и методов». Текст 

научной статьи по специальности «СМИ (медиа) и массовые коммуникации»: 167. 

https://cyberleninka.ru/article/n/teoriya-media-kak-perekrestok-nauchnyh-podhodov-i-

metodov.  

Гацалова, Л.Б. & Парсиева, Л.К. 2016. «Индивидуально-авторские слова как выразительное 

средство в художественном тексте». Текст научной статьи по специальности 

«Языкознание и литературоведение»: 2. https://cyberleninka.ru/article/n/individualno-

avtorskie-slova-kak-vyrazitelnoe-sredstvo-v-hudozhestvennom-tekste. 

Кальнова, О. 2017. «О новых и актуализированных значениях в русском языке». Acta 

Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica Rossica: 92. 

https://www.czasopisma.uni.lodz.pl/lingrossica/article/view/2634/2215.  

Кирпиков, А.Р. 2018. «Качественный контент-анализ как метод исследования» XXI 

Международная конференция памяти профессора Л. Н. Когана «Культура, 

личность, общество в современном мире: методология, опыт эмпирического 

исследования», 22–23 марта 2018 г., Екатеринбург. –Екатеринбург: УрФУ 2018.  С. 

67–74.  https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/59130/1/978-5-91256-403-1_2018_006.pdf  

Корниенко, Е.Р. 2019. «Идиолект и идиостиль: к вопросу о соотнесении понятий». Текст 

научной статьи по специальности «Языкознание и литературоведение»: 270. 

https://cyberleninka.ru/article/n/idiolekt-i-idiostil-k-voprosu-o-sootnesenii-ponyatiy. 

Куёк, Ф.А. & Хабекирова, З.С. 2016. «Характерные особенности языка массовой 

коммуникации». Текст научной статьи по специальности «СМИ (медиа) и 

массовые коммуникации»: 80. https://cyberleninka.ru/article/n/harakternye-

osobennosti-yazyka-massovoy-kommunikatsii.  

https://cyberleninka.ru/article/n/globalizatsiya-smi-i-mass-media-rossii
https://www.csu.ru/faculties/Documents/%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%B8%D0%B4%D1%83%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B8%CC%86_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA.pdf
https://www.csu.ru/faculties/Documents/%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%B8%D0%B4%D1%83%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B8%CC%86_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA.pdf
https://www.csu.ru/faculties/Documents/%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%B8%D0%B4%D1%83%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B8%CC%86_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA.pdf
https://www.csu.ru/faculties/Documents/%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%B8%D0%B4%D1%83%D0%BB%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B8%CC%86_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA.pdf
https://cyberleninka.ru/article/n/teoriya-media-kak-perekrestok-nauchnyh-podhodov-i-metodov
https://cyberleninka.ru/article/n/teoriya-media-kak-perekrestok-nauchnyh-podhodov-i-metodov
https://cyberleninka.ru/article/n/individualno-avtorskie-slova-kak-vyrazitelnoe-sredstvo-v-hudozhestvennom-tekste
https://cyberleninka.ru/article/n/individualno-avtorskie-slova-kak-vyrazitelnoe-sredstvo-v-hudozhestvennom-tekste
https://www.czasopisma.uni.lodz.pl/lingrossica/article/view/2634/2215
https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/59130/1/978-5-91256-403-1_2018_006.pdf
https://cyberleninka.ru/article/n/idiolekt-i-idiostil-k-voprosu-o-sootnesenii-ponyatiy
https://cyberleninka.ru/article/n/harakternye-osobennosti-yazyka-massovoy-kommunikatsii
https://cyberleninka.ru/article/n/harakternye-osobennosti-yazyka-massovoy-kommunikatsii


 

67 
 

Морослин, П.В. 2009. «Язык Интернета как объект лингвистических исследований». Текст 

научной статьи по специальности «Языкознание и литературоведение»: 10. 

https://cyberleninka.ru/article/n/yazyk-interneta-kak-obekt-lingvisticheskih-

issledovaniy.  

Орлова, Н.О. 2004. «Сленг vs жаргон: проблема дефиниции». Текст научной статьи по 

специальности «Языкознание и литературоведение»: 3–4. 

https://cyberleninka.ru/article/n/sleng-vs-zhargon-problema-definitsii.  

Пашинян, И.А. 2012. «Контент-анализ как метод исследования: достоинства и ограничения». 

Текст научной статьи по специальности «СМИ (медиа) и массовые 

коммуникации»: 14. https://cyberleninka.ru/article/n/kontent-analiz-kak-metod-

issledovaniya-dostoinstva-i-ogranicheniya.  

Пирязева, Н.Е. 2022. «Глобализация средств массовой информации и ее влияние на медийное 

законодательство Российской Федерации». Текст научной статьи: 44-45. 

file:///C:/Users/emili/Downloads/14218-

%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20%D1%81%D1%82%D0%B0%

D1%82%D1%8C%D0%B8-36625-1-10-20220413%20(1).pdf 

Разуваева, Н.Г., Кайыпбаева, С.Н. & Ефимов, Д.К. 2024. «Англицизмы в русском молодежном 

сленге». Текст научной статьи по специальности «Языкознание и 

литературоведение»: 107–110. https://cyberleninka.ru/article/n/anglitsizmy-v-

russkom-molodezhnom-slenge.  

Сапожникова, И.А. 2008. «Глобализация и средства массовой информации». Текст научной 

статьи по специальности «СМИ (медиа) и массовые коммуникации»: 245. 

https://cyberleninka.ru/article/n/globalizatsiya-i-sredstva-massovoy-informatsii/viewer.  

Титаренко, С.А. 2021. «Подходы к дефиниции термина «сленг» в ретроспективе 

лингвистических исследований». Текст научной статьи по специальности 

«Языкознание и литературоведение»: 3207. https://cyberleninka.ru/article/n/podhody-

k-definitsii-termina-sleng-v-retrospektive-lingvisticheskih-issledovaniy. 

Царенко, Н.М. 2022. «Дискурсивный маркер как один из показателей презентационно-

интерактивного общения (на примере русскоязыцхного бьюти-влога)». Текст 

научной статьи по специальности «Языкознание и литературоведение»: 147–149. 

https://cyberleninka.ru/article/n/diskursivnyy-marker-kak-odin-iz-pokazateley-

prezentatsionno-interaktivnogo-obscheniya-na-primere-russkoyazychnogo-byuti-vloga.  

https://cyberleninka.ru/article/n/yazyk-interneta-kak-obekt-lingvisticheskih-issledovaniy
https://cyberleninka.ru/article/n/yazyk-interneta-kak-obekt-lingvisticheskih-issledovaniy
https://cyberleninka.ru/article/n/sleng-vs-zhargon-problema-definitsii
https://cyberleninka.ru/article/n/kontent-analiz-kak-metod-issledovaniya-dostoinstva-i-ogranicheniya
https://cyberleninka.ru/article/n/kontent-analiz-kak-metod-issledovaniya-dostoinstva-i-ogranicheniya
file:///C:/Users/emili/Downloads/14218-Ð¢ÐµÐºÑ�Ñ�%20Ñ�Ñ�Ð°Ñ�Ñ�Ð¸-36625-1-10-20220413%20(1).pdf
file:///C:/Users/emili/Downloads/14218-Ð¢ÐµÐºÑ�Ñ�%20Ñ�Ñ�Ð°Ñ�Ñ�Ð¸-36625-1-10-20220413%20(1).pdf
file:///C:/Users/emili/Downloads/14218-Ð¢ÐµÐºÑ�Ñ�%20Ñ�Ñ�Ð°Ñ�Ñ�Ð¸-36625-1-10-20220413%20(1).pdf
https://cyberleninka.ru/article/n/anglitsizmy-v-russkom-molodezhnom-slenge
https://cyberleninka.ru/article/n/anglitsizmy-v-russkom-molodezhnom-slenge
https://cyberleninka.ru/article/n/globalizatsiya-i-sredstva-massovoy-informatsii/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/podhody-k-definitsii-termina-sleng-v-retrospektive-lingvisticheskih-issledovaniy
https://cyberleninka.ru/article/n/podhody-k-definitsii-termina-sleng-v-retrospektive-lingvisticheskih-issledovaniy
https://cyberleninka.ru/article/n/diskursivnyy-marker-kak-odin-iz-pokazateley-prezentatsionno-interaktivnogo-obscheniya-na-primere-russkoyazychnogo-byuti-vloga
https://cyberleninka.ru/article/n/diskursivnyy-marker-kak-odin-iz-pokazateley-prezentatsionno-interaktivnogo-obscheniya-na-primere-russkoyazychnogo-byuti-vloga


Чернобровкина, Е. Л. 2011. «Контент-анализ в лингвистических исследованиях». Текст 

научной статьи по специальности «СМИ (медиа) и массовые коммуникации»: 126. 

https://cyberleninka.ru/article/n/kontent-analiz-v-lingvisticheskih-issledovaniyah.  

Шляховой, Д.А. 2019. «Моделирование обобщенного речевого портрета блогера (на материале 

немецкой военной блогосферы)». Научная статья: 881–882. 

https://pdfs.semanticscholar.org/8033/574b9dbbacff7e9674f45d2ac2c820e96506.pdf.  

Штейман М.С. & Зайцева Н.В. 2022. «Стратегии и тренды развития современных массмедиа в 

контексте глобализационных процессов: региональный аспект». Текст научной 

статьи по специальности «СМИ (медиа) и массовые коммуникации»: 45. 

https://cyberleninka.ru/article/n/strategii-i-trendy-razvitiya-sovremennyh-massmedia-v-

kontekste-globalizatsionnyh-protsessov-regionalnyy-aspekt 

Asmus, N., Masgutova, M., & Zabolotneva, O. L. 2020. «Linguistic Features Of Gender Differences 

In Blog Communication». Cognitive, Pragmatic and Cultural Aspects, vol 86. European 

Proceedings of Social and Behavioural Sciences: 51. 

https://www.europeanproceedings.com/article/10.15405/epsbs.2020.08.6.   

Sani, M.F.А, Hassan, N.S. & Husin, S.H. 2024. «The Role Of Gen Z Slang In Shaping Social Identity 

And Language Norms In Selected Netflix Teen Series». E-Proceedings of the 9th 

International Conference on Social Sciences & Humanities: 125-127. 

https://conference.uis.edu.my/pasak/images/eprosiding/eng/pasak92024-014-

_MUHAMMAD_FARIS_ABDULLAH_SANI-KPJHU.pdf.  

Pasechnaya, L. A., & Shcherbina, V. E. 2020. «Internet Neologizms As Youth Slang 

Supplementation: The Main Ways Of Formation» Philological Readings, vol 83. 

European Proceedings of Social and Behavioural Sciences: 535-541. 

https://www.europeanproceedings.com/article/10.15405/epsbs.2020.04.02.61.  

Список статей из научных журналов  

Ешенкова, Н.Л. 2023. “Английский как часть современной молодёжной культуры”. Russian 

Linguistic Bulletin. https://rulb.org/en/archive/9-45-2023-

september/10.18454/RULB.2023.45.24.  

Иванов, К. И., Калюжная, Е. Г. & Невраева, Н. Ю. 2023. “Молодежный сленг: как английские 

заимствования стали неотъемлемой частью русского языка”. Pedagogical Journal. 

https://cyberleninka.ru/article/n/kontent-analiz-v-lingvisticheskih-issledovaniyah
https://pdfs.semanticscholar.org/8033/574b9dbbacff7e9674f45d2ac2c820e96506.pdf
https://cyberleninka.ru/article/n/strategii-i-trendy-razvitiya-sovremennyh-massmedia-v-kontekste-globalizatsionnyh-protsessov-regionalnyy-aspekt
https://cyberleninka.ru/article/n/strategii-i-trendy-razvitiya-sovremennyh-massmedia-v-kontekste-globalizatsionnyh-protsessov-regionalnyy-aspekt
https://www.europeanproceedings.com/article/10.15405/epsbs.2020.08.6
https://conference.uis.edu.my/pasak/images/eprosiding/eng/pasak92024-014-_MUHAMMAD_FARIS_ABDULLAH_SANI-KPJHU.pdf
https://conference.uis.edu.my/pasak/images/eprosiding/eng/pasak92024-014-_MUHAMMAD_FARIS_ABDULLAH_SANI-KPJHU.pdf
https://www.europeanproceedings.com/article/10.15405/epsbs.2020.04.02.61
https://rulb.org/en/archive/9-45-2023-september/10.18454/RULB.2023.45.24
https://rulb.org/en/archive/9-45-2023-september/10.18454/RULB.2023.45.24


 

69 
 

2023, Vol. 13, Is. 4A: 250–252. http://publishing-vak.ru/file/archive-pedagogy-2023-

4/b11-ivanov-kalyuzhnaya-nevraeva.pdf.  

Maghfira, N. & Pratiwi, S.D. 2022. ”Analysis of the Use of English in Slang on Video Content Used 

by Tiktok Content Creators”. Deskripsi Bahasa Vol.5 (1) 2022: 20–21. 

https://jurnal.ugm.ac.id/v3/DB/article/view/4962/1993  

 Список статей из журналов с автором 

Дьякова, Александра. 2024. ” Что такое вайб на молодежном сленге, объясняем простыми 

словами”. trends.rbc.ru, 26.11.2024. 

https://trends.rbc.ru/trends/social/664c4c369a794703f78f1f73. (Просмотрено 

12.11.2024) 

Степакова, Олеся. 2021. ”«Глыкать», «микрик» и «голбец»: составлен список популярных 

диалектных слов регионов России”. tvzvezda.ru, 6.06.2021. 

https://tvzvezda.ru/news/2021661150-xQfRr.html. (Просмотрено 11.11.2024) 

Kelly, John. 2016. ”Why do we call them headphone “jacks”?”. Mashedradish.com, 9.09.2016. 

https://mashedradish.com/2016/09/09/why-do-we-call-them-headphone-jacks/. 

(Просмотрено 11.11.2024) 

Polcastro, Riya Anne. 2024. ”The Accidental 1940s Origin Of Nachos”. Foodrepublic.com, 

10.03.2024. https://www.foodrepublic.com/1532934/nachos-origin-mexico/. 

(Просмотрено 11.11.2024)  

Zervigon, Clara. 2023. ”The Untold Truth Of Mochi Ice Cream”. Mashed.com, 26.01.2023.  

https://www.mashed.com/197688/the-untold-truth-of-mochi-ice-cream/. (Просмотрено 

11.11.2024) 

Список статей из журналов без автора  

Dzen. 2018. «6 фактов о Кате Клэп — самой популярной девушке русского YouTube». 

Российская газета. Статья, 22.08.2018. https://dzen.ru/a/W312E3_jQQCp5nY2. 

(Просмотрено 9.05.2024) 

Dzen. 2020. «Незаурядная биография самой известной видеоблогерши России Кати Клэп». 

Российская газета. Статья, 12.05.2020. https://dzen.ru/a/XqqECOORsjTc6MDS. 

(Просмотрено 9.05.2024) 

http://publishing-vak.ru/file/archive-pedagogy-2023-4/b11-ivanov-kalyuzhnaya-nevraeva.pdf
http://publishing-vak.ru/file/archive-pedagogy-2023-4/b11-ivanov-kalyuzhnaya-nevraeva.pdf
https://jurnal.ugm.ac.id/v3/DB/article/view/4962/1993
https://trends.rbc.ru/trends/social/664c4c369a794703f78f1f73
https://tvzvezda.ru/news/2021661150-xQfRr.html
https://mashedradish.com/2016/09/09/why-do-we-call-them-headphone-jacks/
https://www.foodrepublic.com/1532934/nachos-origin-mexico/
https://www.mashed.com/197688/the-untold-truth-of-mochi-ice-cream/
https://dzen.ru/a/W312E3_jQQCp5nY2
https://dzen.ru/a/XqqECOORsjTc6MDS


PEOPLETALK б.г. «Катя Клэп» Российский журнал. Рубрика биография, б.г. 

https://peopletalk.ru/article/stars/kate-clap/. (Просмотрено 9.05.2024) 

theGirl. 2023. «До и после популярности: с чего начинали и как живут сейчас Катя Клэп, Саша 

Спилберг и другие известные блогеры». Российский онлайн-журнал. Раздел 

#Фандом, 15.6.2023. https://thegirl.ru/articles/do-i-posle-populyarnosti-s-chego-

nachinali-i-kak-zhivut-seichas-katya-klep-sasha-spilberg-i-drugie-izvestnye-blogery/. 

(Просмотрено 9.05.2024) 

Список интернет-ссылок с автором 

Аверьянов, Л.Я. 2007. «Контент-анализ» http://lit.lib.ru/a/awerxjanow_l_j/text_0040.shtml. 

(просмотрено 2.06.2024) 

Список интернет-ссылок без автора 

Mebelniyguru, 2023. «Вайб: значение сленга простым языком». Mebelniyguru.ru. 

https://mebelniyguru.ru/faq/znacheniya/vaib-znacenie-slenga-prostym-yazykom. 

(Просмотрено 12.11.2024) 

Викиверситет, б.г. «Украинский язык/Основная информация/Алфавит». Wikiversity.org. 

https://ru.wikiversity.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0

%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA

/%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D

0%B8%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D0%B8

%D1%8F/%D0%90%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82. 

(Просмотрено 12.11.2024)  

YouTube-видео 

Мадонна Мур. 2023. «Катя Клэп: блог, свадьба, дети и любовь к винтажу». YouTube. Video, 

1:20. https://www.youtube.com/watch?v=IiN4mOeey6M&t=1387s. (Просмотрено 

9.05.2024) 

Трубенкова Полина. 2023. «КАТЯ КЛЭП. Свадьба с BadComedian, проблемы в отношениях и 

комплексы. БАБСКИЕ ИСТОРИИ» YouTube. Video, 11:27. 

https://peopletalk.ru/article/stars/kate-clap/
https://thegirl.ru/articles/do-i-posle-populyarnosti-s-chego-nachinali-i-kak-zhivut-seichas-katya-klep-sasha-spilberg-i-drugie-izvestnye-blogery/
https://thegirl.ru/articles/do-i-posle-populyarnosti-s-chego-nachinali-i-kak-zhivut-seichas-katya-klep-sasha-spilberg-i-drugie-izvestnye-blogery/
http://lit.lib.ru/a/awerxjanow_l_j/text_0040.shtml
https://mebelniyguru.ru/faq/znacheniya/vaib-znacenie-slenga-prostym-yazykom
https://ru.wikiversity.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA/%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B8%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F/%D0%90%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82
https://ru.wikiversity.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA/%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B8%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F/%D0%90%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82
https://ru.wikiversity.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA/%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B8%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F/%D0%90%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82
https://ru.wikiversity.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA/%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B8%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F/%D0%90%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82
https://ru.wikiversity.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA/%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B8%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F/%D0%90%D0%BB%D1%84%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82
https://www.youtube.com/watch?v=IiN4mOeey6M&t=1387s%20
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https://www.youtube.com/watch?v=7afN0mm8DnU&t=2276s. (Просмотрено 

9.05.2024) 

  

https://www.youtube.com/watch?v=7afN0mm8DnU&t=2276s


Приложения 

Приложение 1. Разговорно-сниженная лексика 

Разговорно-сниженная лексика 
Видео: VLOG: ФОРЕВЕР ШОПОГОЛИК!!! / Немного Кисы – Таисы (8.10.2014) 

Слово Стиль и значение Цитата Время 

Блин Жарг. эвф. Восклицание или 

вводное слово, заменяющее 

непристойную брань. 

(Скляревская 2006, 100) 

Так что, блин, офигенно! И 

теперь он в Москве есть. 

3:35 

Господи Междом. разг. Выражает 

различные эмоции и чувства: 

радость, удивление, гнев, страх 

и т.д. (Крысин 2014, 377)  

Ой, Господи, он отличен, он 

прекрасен, и мне нравится 

косичка очень. И эта штука 

тоже пойдет со мной домой. 

Господи, я обожаю такие вещи! 

4:15 

Гундeть Прост. Говорить, петь в нос; 

издавать гнусавый звук. 

(Квеселевич 2003, 158)  

Всё, что нужно любой 

девушке, это просто немножко 

погундеть и поконючить. 

8:11 

Ё-моё Эвф. разг. Эмоциональное 

высказывание, выражающее 

досаду, восторг, удивление и 

т.д. (Крысин 2014, 538) 

Ну куда ты жопой в камеру, ну 

ё-моё. 

3:37 

Жопа Вульг. Зад, задница. 

(Квеселевич 2003, 212) 

  

Ну куда ты жопой в камеру, ну 

ё-моё. 

3:37 

Жопастая Вульг. С большой жопой, 

толстозадый. (Квеселевич 2003, 

222) 

До чё ж, я и люблю вот эту 

жопастую. 

8:54 

Канючить Разг. Плакаться, жаловаться на 

что-либо; ныть. (Викисловарь)  

Всё, что нужно любой 

девушке, это просто немножко 

погундеть и поконючить. 

8:11 

Классный Разг. Отличный, превосходный. 

(Викисловарь) 

  

Чё-то я какой-то потрёпыш за 

сегодня. Какой-то был ужасно 

длинный день, при этом 

классный. 

8:59 

Крутой Перен., разг. Очень хороший, 

поразительный. (Викисловарь)  

Крутая она, посмотрите. 

Плевать на Джейзи. Панк-рок, 

она слушает. 

6:17 

Ничё Разг. То же, что ничего. 

(Викисловарь) 

И достала камеру, и не о чем 

говорить сейчас, потому что в 

лифте ничё не происходит. 

1:54 

Опупеть Сниж., фам. Потерять 

способность соображать (часто 

от какой-л. сильной эмоции.: 

удивление, потрясение и т.д.), 

сойти с ума. (Крысин 2017, 772)  

Я не знаю, у меня есть бренды, 

которые я прям вот обожаю, да 

вот просто опупения. 

10:28 
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Офигенно Вульг. Изумительный, 

потрясающий. (Квеселевич 

2003, 566) 

О, кстати, смотрите. У меня 

крестик и ботиночки. Я пока 

вспомнила. Тоже Forever 21. 

Так что, блин, офигенно! И 

теперь он в Москве есть. 

3:35 

Плевать Прост. Употребляется для 

выражения полного 

равнодушия, безразличия, 

пренебрежения к кому-л. или 

чему-л. (Квеселевич 2003, 606)  

Крутая она, посмотрите. 

Плевать на Джейзи. Панк-рок, 

она слушает. 

6:17 

Потрёпыш    Разг. Человек с неуложенными 

волосами (Наша 

интерпретация)  

Чё-то я какой-то потрёпыш за 

сегодня. Какой-то был ужасно 

длинный день, при этом 

классный. 

8:59 

Прям Прост. Употребляется при 

выражении усиления значения; 

соответствует по значению 

слову: совершенно, просто. 

(Викисловарь)  

Я не знаю, у меня есть бренды, 

которые я прям вот обожаю, да 

вот просто опупения. 

10:28 

Психануть Прост. Вести себя слишком 

возбуждённо, нервно, 

напоминая психически 

ненормального человека. 

(Квеселевич 2003, 703)  

Видели, как она психанула 

сейчас. 

8:06 

Разойтись Разг. Прийти в сильное 

возбуждение. (Грамота)  

Я что-то разошлась, я еще 

взяла два свитера померить, 

потому что я ищу идеальный 

свитер, и у меня никогда не 

было зеленого.   

2:45 

Ржать Прост. Громко, несдержанно 

хохотать. (Квеселевич 2003, 

744)  

Она ржёт! 6:16 

Стрёмно Жарг. Боязно, страшно. 

(Квеселевич 2003, 822)  

  

Вот это реально стрёмно! 4:47 

Тусить Жарг. То же, что тусоваться; 

собираться вместе где-либо, 

встречаться для 

времяпрепровождения, для 

общения. (Викисловарь) 

А вам я скажу, что если вы 

захотите вдруг потусить 11 

октября, приходите в Afimall, 

потусим вместе. 

10:54 

Фифа Прост., пренебр. Пустая, 

легкомысленная девушка или 

женщина, думающая лишь о 

нарядах и развлечениях. 

(Квеселевич 2003, 907) 

И ещё в моей сумке я всегда 

ношу зарядку для айфона, 

плюс мне ещё подарили вот 

такую вот от Майкрософта 

FIFА, Фифа я её называю, вы 

знаете, я знаю, ух! И помимо 

того, что я ношу просто 

зарядку, чтобы втыкать в 

розетку для айфона, я ещё 

ношу вот такую батарейку, 

0:59 



потому что если я еду в 

машине или в метро, он у меня 

умирает при 50%, ему нужна 

вообще кардиофибрилляция. 

Это так? 

Хрень Вульг. Ерунда, чепуха, вздор. 

(Квеселевич 2003, 942) 

  

А сегодня нужно, да, взять 

шнур, потому что эту хрень 

нужно купить обязательно. 

Иначе, мне кажется, что у меня 

ещё вот этот ноутбук умрёт. 

0:51 

Чё Прост. Чего, что. (Викисловарь)  А чё такие брови-то черные? 5:24 

Штука Разг. Вещь, предмет, какое-л. 

явление, обстоятельство (часто 

незнакомые, непонятные, 

странные). (Грамота)  

Посмотрите, сколько свитеров. 

Раз, два, три, четыре, кардиган 

тоже посчитаем, пять, шесть, 

семь, синий восемь, там еще 

юбочка и всякие неприличные 

штуки. 

4:48 

Щас Разг. То же, что и сейчас. 

(Викисловарь) 

Не знаю, щас я посмотрю при 

нормальном свете, вдруг мне 

пойдет.   

2.50 

Видео: Вирус BTS / VLOG: Учу Корейский (18.11.2019) 

Бабло Жарг. То же, что бабки – 

деньги. (Квеселевич 2003, 20)   

Когда карточку получила и 

такая: «Всё теперь снова 

можно бабло сносить с 

аккаунта!». 

6:23 

Бахнуть Разг. несов. Интенсивно и в 

слишком большом объёме 

использовать какой-л. ресурс. 

(Крысин 2014, 91)  

Сюда я кстати, тоже бахну 

сахара немножко, лишь бы 

чтобы там дало сок и не так 

быстро портилось. 

10:30 

Бесить Разг. Приводить в очень 

сильное раздражение. (Крысин 

2014, 109)  

Чё происходит вообще, где я? 

Меня бесит это всё? Я, 

конечно, понимаю, всем 

насрать, да, что это Виктория 

как бы. Просто охренеть! 

5:45 

Биковская  Разг. Ручка от производителя 

BIC Cristal Anniversary. (Наша 

интерпретация) 

Когда я писала, у меня ручка 

падала вниз, а мне очень важно 

было соблюдать почерк, чтоб 

было всё понятно, читаемо, и я 

такая нет, мне нужна обычная, 

знаете, биковская ручка. 

16:26 

Блин Жарг. эвф. Восклицание или 

вводное слово, заменяющее 

непристойную брань. 

(Скляревская 2006, 100)  

Брожу по своему старому 

району, какие-то новые здания, 

блин, построили. 

4:57 

Бомж Разг. Тот, кто не имеет 

постоянного места жительства, 

прописки, определённых 

занятий; бродяга; бездомный. 

(Скляревская 2006, 109)  

Раньше здесь на лавочках 

бомжи бухали, теперь я 

наггетсы жру. 

7:51 
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Бухать Разг.-сниж. Пить (спиртные 

напитки); выпивать. 

(Квеселевич 2003, 65) 

  

Раньше здесь на лавочках 

бомжи бухали, теперь я 

наггетсы жру. 

7:51 

Видос Жарг. То же, что видеоролик. 

(Викисловарь)  

Куда я на самом деле 

собиралась, когда-нибудь 

поехать, чтобы снять для вас 

контент для большого видоса 

про путешествие в Южную 

Корею. 

11:41 

Всмятку Разг. Быть уставшим (Наша 

интерпретация)  

После пробок у меня вообще не 

осталось сил, и я была всмятку 

и не смогла нормально 

рассказать вам, почему же у 

меня не было целый месяц. 

8:53 

Вывозить Разг. Выдержать, вынести на 

себе всю тяжесть выполнения 

какого-л. дела, работы. 

(Грамота)  

Очень темно! Не люблю, когда 

темно, камеры не вывозит, я не 

вывожу. 

4:30 

Гвоздик Разг. Небольшие серьги на 

тонком стержне по форме 

напоминающие гвоздики. 

(Крысин 2014, 298–299)  

Ещё мне надо два гвоздика 

сюда и сюда. 

3:55 

Говно Перен., сниж., презр. или 

пренебр. Нечто 

низкокачественное; 

испортившееся, испорченное; 

отвратительное, скверное, 

гадкое, противное. 

(Викисловарь)  

Короче шарфик оказался из 

говна, состав плохой, поэтому 

буду согреваться наггетсом и 

капучино. Бизнес-ланчь 

деловой женщины. 

6:37 

Господи Междом. разг. Выражает 

различные эмоции и чувства: 

радость, удивление, гнев, страх 

о т.д. (Крысин 2014, 377)  

Господи, у меня поднялось 

настроение, потому что я 

забрала паспорт и сейчас иду 

забирать одни карточки, 

господи прям детство, потом 

после встречи вторые 

карточки. 

5:04 

Дикое Прост. Сильно. (Квеселевич 

2003, 175)  

У меня дилемма, я накрутила 

волосы, и у меня дикое 

желание надеть вот эту шапку.   

2:58 

Жирный Разг. Толстый, очень 

упитанный. (Викисловарь)  

Про это чудо и вообще молчу, 

вот эта жирная жёпа. 

3:26 

Жопа Вульг. Зад, задница.  

Квеселевич 2003, 212)  

Хотела я помодничать, 

прогуляться с наггетсами. 

Холодно, так что жопа вся 

отвяла! 

6:16 

Жрать Прост. Есть. (Квеселевич 2003, 

223)  

С моей скоростью я буду 

наверное все 40 идти, но я 

решила присесть на лавочку 

7:14 



потому что я не могу жрать 

наггетсы без соуса. 

Задолбаться Груб. -прост. Измучится. 

(Квеселевич 2003, 242) 

  

Я немножко уже накрашена, 

потому что я задолбалась 

каждый влог начинает свой без 

косметики, хотя бы есть брови. 

0:02 

Закрутить Прост. Завинтить что-л. 

(Квеселевич 2003, 254)  

Я сейчас начала уже 

собираться в город, закрутила 

волосы, добавила макияжа. 

Потому что у меня сегодня в 

планах забрать паспорт 

карточки хотя бы из одного из 

банков. И ещё я должна 

поехать на встречу. 

2:42 

Зашибись Жарг. В знач. сказуемого очень 

хорошо. (Викисловарь)  

Да? Зашибись! 7:55 

Мотаться Неодобр. С какой-л. целью и по 

многу раз ходить, бегать или 

ездить куда-л. (Крысин 2017, 

339) 

О, Масичка у меня тут 

мотается. 

14:48 

Насрать Вульг. На кого, на что проявить 

полное равнодушие, 

безразличие, пренебрежение к 

кому-л., чему-л. (Квеселевич 

2003, 481)  

Чё происходит вообще, где я? 

Меня бесит это всё? Я, 

конечно, понимаю, всем 

насрать, да, что это Виктория 

как бы. Просто охренеть! 

5:45 

На хрен Бран. То же, что совсем. (Наша 

интерпретация) 

И тут я просто охренела! Я 

хотела зайти в магаз в 

Викторию, как раньше ходила, 

а тут вот чё. Я нахрен в шоке! 

5:30 

Ни хрена    Бран. Ничего. (Викисловарь)  Конечно, я уже подготовилась, 

сделала себе в уголках глаз 

зелёный цвет, который ни 

хрена не видно. 

3:07 

Обуть Прост. Ловко обмануть, надуть 

кого-л. (Квеселевич 2003, 527)  

Нас пытаются обуть на 

большие деньги: с проблемами 

юридическими, с возможными 

судами, которых мне уже вот 

так вот хватило за этот год, и 

самое жуткое, что на кону 

стояла репутация перед 

подписчиками. 

13:08 

Отвянуть Разг. Замёрзнуть, онеметь. 

(Наша интерпретация)  

Хотела я помодничать, 

прогуляться с наггетсами. 

Холодно, так что жопа вся 

отвяла! 

6:16 

Охренеть Вульг. Эвфемизм к охуеть. 

(Квеселевич 2003, 569)  

И тут я просто охренела! Я 

хотела зайти в магаз в 

Викторию, как раньше ходила, 

а тут вот чё. Я нахрен в шоке! 

5:30 
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Потрясный Жарг. Потрясающий, 

замечательный, удивительный, 

прекрасный. (Квеселевич 2003, 

658)  

Также появилась ручка, такой 

ручной штатив, и ребята 

микрофон… просто! Потому 

что в новой модели есть вход 

для микрофона, так что звук 

теперь будет потрясный! 

10:51 

Просрать Вульг. Поиграть, прозевать что-

л. (Квеселевич 2003, 696)  

Хотова, приехало такси, а я еду 

за своим паспортом, который 

просрала и уже как месяц не 

могу новый получить. 

4:34 

Профи Разг. Профессионал. 

(Квеселевич 2003, 699)  

Я думаю, что для тех, кто 

вообще профи, это смешно 

покажется, но мне 

визуализировать с какими то 

переводами очень будет 

полезно. Просто бытовой 

словарик с картинками. Очень 

прикольно! 

8:25 

Прям Прост. Употребляется при 

выражении усиления значения; 

соответствует по значению 

слову: совершенно, просто. 

(Викисловарь)  

Господи, у меня поднялось 

настроение, потому что я 

забрала паспорт и сейчас иду 

забирать одни карточки, 

господи прям детство, потом 

после встречи вторые 

карточки. 

5:04 

Пухнуть Прост. Находиться в крайне 

затруднённом положении; 

погибать. (Квеселевич 2003, 

708–709)  

У меня каждый день пух мозг! 13:47 

Раздирать Прост. Сильно волновать, 

мучить. (Крысин 2020, 653) 

  

Так вот, возвращаюсь я с 

отпуска, вся вдохновленная. 

Меня прям раздирало, знаете, 

вот желание снимать, делать 

всё. 

12:08 

Ролик Разг. Аудио или видеозапись 

какого-л. небольшого сюжета. 

(Скляревская 2006, 549) 

  

Отпуск, поездка в Южную 

Корею и мне показалось 

намного правильнее и 

комфортнее для меня снять 

ролик, где мы с вами наконец-

таки будем на одной странице 

того, что происходит у меня в 

жизни, a не просто я вам 

покажу ролик, который я 

дозаписала до этого и вы такие 

«Катя ты где сейчас? Что 

происходит?» так что берите 

свой чай, кофе, молоко, 

водичку. 

0:11 

Смерть Разг. «Белая смерть» это 

словосочетание о сахаре, 

Можно немножко добавить 

смерти. Блин, всё просыпала… 

10:15 



избыточное употребление 

которого вредно для организма. 

(Викисловарь)  

Сахарочка и потолочь, чтобы 

сок появился. 

Теребить Разг. Не давать покоя 

постоянными просьбами, 

расспросами, требованиями. 

(Квеселевич 2003, 843) 

  

Даже себе представить не 

можете, он просто ходячий 

сквиши или мочи. Вот только 

хочется за жепу теребить 

целыми днями. 

3:30 

Тупо Разг. -сниж. То же, что глупо. 

(Наша интерпретация)  

И мне кажется тупо! 3:04 

Чё Прост. Чего, что. (Викисловарь) 

 

Ну чё пойдёмте вниз, покажу 

вам, что у нас появилось в 

доме, например, натянули 

потолки, люстры всё ещё нет, 

но это ничего.    

0:29 

Шандарахнуть Прост. Ударить, упасть с 

сильным шумом, грохотом. 

(Квеселевич 2003, 981) 

  

Я ничего не ждала от поездки, 

и меня, конечно, 

шандарахнуло, вот это вот всё, 

сами видели, какие я книги 

покупаю. 

11:55 

Видео: ОНА ПЫТАЛАСЬ… быть женственной/ VLOG: играю в хоррор игры с 

бойфрендом, halloween (31.10.2023) 

Башка Разг., пренебр. То же, что 

голова (Викисловарь)  

Давайте будем частными, если 

это вам не напоминает, Мелони 

Мартинес, то у вас есть полное 

право считать, что я поехала 

башкой. 

2:46 

Бесить Разг. Приводить в очень 

сильное раздражение. (Крысин 

2014, 109)  

Мне хочется ржать от того, как 

мне плохо и почему меня это 

бесит так! 

1:45 

Бесячий Разг. Такой, который бесит; 

раздражающий. (Викисловарь)  

Самое бесячее, что этот снег за 

окном реально меняет 

настроение. 

2:07 

Вайб Жарг. Происходит от англ. 

(vibe) логически необъяснимое 

эмоциональное состояние, 

возникающее при общении с 

кем-либо, контакте с чем-либо; 

атмосфера, настроение, 

создаваемое каким-либо 

местом. (Викисловарь)  

Похрен на зиму, у меня тоже 

другой вайб. 

2:16 

Гнида Прост., бран., презр. 

Ничтожный, мерзкий человек; 

мразь. (Квеселевич 2003, 136)  

Моё хэллоуинское настроение 

ушло только так, а Максим всё 

ещё с нами. Считаем это за 

стресс, потому что я его опять 

расчесала. Такой знаете, 

Максим and the diamonds! О 

хорошо! Заказала себе стикеры, 

чтобы эта гнида уже наконец-

таки рассосался. 

1:20 
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Говно Груб. Грубо о том, что является 

отвратительным, скверным, 

гадким. (Грамота)  

Я тут подумала, что у меня как-

то здесь не облагорожен вот 

этот уголок, где я крашусь. 

Накупила говна. 

2:52 

Дико Прост. Очень. (Квеселевич 

2003. 175)  

После неоновой зелёной я 

случайно нахожу вот такую 

винтажную фуксию, и она 

оказывается дико редчайшей, и 

точно такая же была у Николь 

Ричи. 

8:17 

Дубак Жарг. Сильный холод. (Крысин 

2014, 507)  

На улице дубак, что выходить я 

могу только в тулупе. 

0:02 

Дурость Неодоб. Глупость, причуда. 

(Крысин 2014, 519)  

Такая дурость, но как хорошо, 

что есть вот этот уголок свой. 

7:32 

Жопа Вульг. Зад, задница. 

(Квеселевич 2003, 212)  

Чешем жопу. (собаке) 11:06 

Жрать Прост. Есть. (Квеселевич 2003, 

223)  

Как вы это жрёте? 12:55 

Зажор Жарг. Черезмерное 

употребление пищи. (Наша 

интерпретация)  

Подготовка к вечернему 

вкусному зажору под кинчик. 

15:50 

Залипать Жарг. Увлечься чем-л. или кем-

л., пристрастится к чему-л. 

(Крысин 2017, 608)  

Чтобы вы понимали, насколько 

я здесь значит залипала, 

красилась в удовольствие: я 

заварила чайник чая. 

5:20 

Засратый Разг. Грязный. (Наша 

интерпретация)  

В засратом зеркальце засратая 

я. 

2:23 

Кайф Жарг. Удовольствие, полное 

удовлетворение; блаженство, 

эстаз. (Квеселевич 2003, 314)  

Впервые опробовала это 

зеркало. Я накрасилась. С 

таким кайфом, ребята! 

4:10 

Квашеный Разг. -сниж. То же, что вялый. 

(Наша интерпретация) 

У нас Шуша, она немножко 

тормознутенькая такая, вялая 

иногда, иногда альфачит, мы 

пока ещё не определили её 

характер. Но в целом, когда она 

вот такая квашеная в 

непонятках, я называю 

котёночек. Такое 

уменьшительно-ласкательное, 

потому что по другому её вот 

мыслительный процесс 

объяснить нельзя 

10:47 

Кинчик Разг., уничиж. Кинофильм. 

(Викисловарь)  

Подготовка к вечернему 

вкусному зажору под кинчик. 

15:50 

Красопета Разг. Красавица. (Наша 

интерпретация) 

У меня есть еще мысль сделать 

сюда крючки, потому что хочу 

повесить свои сумки. 

Красопеточки, некоторые висят 

здесь, и тут. Это моя новая 

баленса, но она не новая, она 

7:37 



винтажная, то есть кто-то её 

носил до меня. 

Мазюкать Прост. То же, что мазать. 

(Квеселевич 2003, 408)  

Есть вещи, которые не 

сочетаются, потому что есть 

такой фактор как время. Я 

люблю снимать, когда светло 

такая мотивация, красивые 

оттенки получаются. В то же 

время сейчас темнеет пипец, 

как в пять вечера, но осенний 

макияж предполагает, что я 

минимум буду час всё это 

мазюкать. 

13:46 

На хрен Разг -сниж. То же, что скорее 

всего. (Наша интерпретация)  

Сейчас опять что-то упадёт на 

хрен. 

3:36 

Опачки Прост. То же, что опаньки. 

(Викисловарь)  

Опачки, наконец таки Алёша 

стал extremely slay. 

14:40 

Похрен Разг. -сниж. То же, что без 

разницы. (Наша интерпретация) 

Похрен на зиму, у меня тоже 

другой вайб. 

2:16 

Присобачить Груб. -прост. Прикрепить, 

приделать что-л. к чему-л. 

(Квеселевич 2003, 679)  

Ещё туда же можно 

присобачить такие тыковки. 

14:21 

Ржать Перен., вульг. Громко смеяться. 

(Викисловарь)  

Мне хочется ржать от того, как 

мне плохо и почему меня это 

бесит так! 

1:45 

Сочняк Разг. Что-л. очень сочное. 

(Наша интерпретация)   

Смотрите, какая красота. Сюда 

сосиску, наполнитель и 

лучший хот дог готов. И 

немного правильного питания, 

да? Десять из десяти! Сочняк! 

16:21 

Тормознутый Жарг. Туговатый, туго 

соображающий. (Квеселевич 

2003, 850)  

У нас Шуша, она немножко 

тормознутенькая такая, вялая 

иногда, иногда альфачит, мы 

пока ещё не определили её 

характер. Но в целом, когда она 

вот такая квашеная в 

непонятках, я называю 

котёночек. Такое 

уменьшительно-ласкательное, 

потому что по другому её вот 

мыслительный процесс 

объяснить нельзя. 

10:47 

Треш Неол., жарг. Что-либо 

невообразимо ужасное, 

чудовищное, вызывающее 

удивление и отвращение. 

(Викисловарь) 

Понимаете, я от вас скрывала, 

но это треш. Последний раз я 

покупала такие фарфоровые 

фигурки, когда была в классе в 

третьем в четвёртом в школе у 

нас была тема дарить друг 

другу на день рождения вот 

такую вот хрень. 

2:29 
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Тряпка Разг., пренебр. Наряды, платья. 

(Квеселевич 2003, 862)  

Если мой кабинет это место 

работы и забора этих сил. 

Монтаж! Тут я насыщаюсь в 

тряпках, в лианах, в кружове и 

прекрасных ароматах. 

7:23 

Ублюдский Прост., бран. Плохой, 

скверный. (Викисловарь)  

Самое ублюдское, что знаете, 

даже с тем, что я себя убеждаю 

«Хэллоуин впереди» выпал 

снег. Признаюсь честно, на все 

эти украшения смотрю, как на 

какой-то дурдом! 

1:33 

Хрень Вульг. Ерунда, чепуха, вздор. 

(Квеселевич 2003, 942)  

Понимаете, я от вас скрывала, 

но это треш. Последний раз я 

покупала такие фарфоровые 

фигурки, когда была в классе в 

третьем в четвёртом в школе у 

нас была тема дарить друг 

другу на день рождения вот 

такую вот хрень. 

2:29 

Штука Разг. Вещь, предмет, какое-л. 

явление, обстоятельство (часто 

незнакомые, непонятные, 

странные). (Грамота)  

Этими штуками, мне кажется 

больше украшают кухню, если 

у кого такой деревенский 

кантри-стиль, но когда я их 

увидела, я подумала, что 

можно же ими заплести, какой-

нибудь венок и повесить на 

дверь. Типа, знаете, есть 

рождественский, а это будет 

осенний от вампиров. 

14:09 

 



Приложение 2. Сленг 

Сленг 
Видео: VLOG: ФОРЕВЕР ШОПОГОЛИК!!! / Немного Кисы – Таисы (8.10.2014) 

Слово Стиль и значение Цитата Время 

Классно Нареч., сленг. Очень хорошо. 

(Крысин 2017, 60) 

Я возьму себе бежевенькую, 

потому что у меня нет 

кардигашки ни одной, а это, 

мне кажется, будет очень 

классно. 

2: 39 

Лайк Комп. Выражение одобрения 

чьей-л. записи в социальных 

сетях Интернет. (Крысин 2017, 

176) 

Вы видели мои лайки, вы 

видели мои холлы, я люблю там 

покупать все, когда нахожусь за 

границей. 

2:26 

Пипец Сленг, эвф. То же, что пиздец. 

(Викисловарь) 

Потому что как бы так скучно, 

что пипец, аж давит на психику. 

2:03 

Холл Сленг. Из (англ. haul video) 

видео, показывающее недавно 

приобретенные предметы. 

(Наша интерпретация) 

Вы видели мои лайки, вы 

видели мои холлы, я люблю там 

покупать все, когда нахожусь за 

границей. 

2:26 

Шопиться     Сленг. Развлекательное 

посещение магазинов с целью 

покупки чего-либо. (Наша 

интерпретация) 

Мы едем шопиться, потому что 

я не купила зарядку. 

5:15 

Видео: Вирус BTS / VLOG: Учу Корейский (18.11.2019) 

Алик Сленг. Сокращение названия 

онлайн магазина Aliexpress 

(Наша интерпретация) 

А, ещё смотрите люстра и я 

хотела дозаказать ещё 

дополнительные планы, чтобы 

менять цвета, но, к сожалению, 

на алике уже продавец не 

продаёт эту люстру, поэтому… 

1:00 

Магаз Молод., сленг. Магазин. 

(Крысин 2017, 221)  

И тут я просто охренела! Я 

хотела зайти в магаз в 

Викторию, как раньше ходила, а 

тут вот чё. Я нахрен в шоке! 

5:30 

Пипец Сленг, эвф. То же, что пиздец. 

(Викисловарь)  

И да, кстати говоря, сегодня я 

уже начала учить алфавит, 

пипец. 

15:56 

Прикольно Молод., сленг. Превосходно, 

замечательно. (Крысин 2020, 

392) 

  

Я думаю, что для тех, кто 

вообще профи, это смешно 

покажется, но мне 

визуализировать с какими-то 

переводами очень будет 

полезно. Просто бытовой 

словарик с картинками. Очень 

прикольно! 

8:25 

Протестить Сленг. Тестировать. (Наша 

интерпретация) 

Викисловарь 

Цитата: Плюс ещё, конечно, 

качество и то, как быстро 

именно эта камера я её уже 

11:07 
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протестила, фокус наводит, 

плюс ещё экспозицию меняют. 

Во!      

Шарашить Сленг. Действие заваривания, 

приготовления чего-л. (Наша 

интерпретация)   

Шарашим зелёный чай. С 

жасмином самый топ. 

9:46 

Видео: ОНА ПЫТАЛАСЬ… быть женственной/ VLOG: играю в хоррор игры с 

бойфрендом, halloween (31.10.2023) 

Баленса Сленг. Сокращение названия 

бренда Баленсиага (Balenciaga). 

(Наша интерпретация) 

  

У меня есть еще мысль сделать 

сюда крючки, потому что хочу 

повесить свои сумки. 

Красопеточки, некоторые висят 

здесь, и тут. Это моя новая 

баленса, но она не новая, она 

винтажная, то есть кто-то её 

носил до меня. 

7:37 

Бойфренд Сленг. О юноше, мужчине, с 

которым девушка или женщина 

находится в любовных 

отношениях. (Крысин 2014, 132)  

Мы начали праздновать – это 

мой костюм, а это бойфренд. 

16:46 

Вайбовать Сленг. Атмосфера, настроение, 

эмоциональное состояние, 

которое создаёт какое-то место. 

(Наша интерпретация) 

Я всегда стараюсь найти вот это 

состояние, которыми когда-то 

было. Значит раскладываешь 

всю косметику, да, ставишь 

зеркало, вайбуешь, чё-то там 

какие-то фотографии в 

интернете смотришь, кто как 

красится, вдохновляешься. 

4:21 

Заполировать Сленг. Завершить. (Наша 

интерпретация)  

Я решила заполировать 

прекрасность вечера тем, что 

завтра будет прекрасный 

завтрак. 

11:22 

Захомячить Сленг. Быстро втихушку съесть 

что-либо. Викисловарь  

Поставлю на таймер, а утром 

открою духовку и захомячу. 

11:31 

Крипота Неол., молод., сленг. От англ. 

(creepy) нечто страшное, 

пугающее, ужасное. 

(Викисловарь)  

Ладно, крипота хеллоуиновская 

немного осталась во мне. 

4:00 

Лайк Комп., сленг. Выражение 

одобрения чьей-л. записи в 

социальных сетях Интернет. 

(Крысин 2017, 176)   

Надеюсь, вам понравилось 

такое домашнее видео. Если 

так, то не забывайте 

поддерживать меня лайком. 

17:15 

Лютый Сленг. То же, что очень сильно, 

нереально. (Наша 

интерпретация)  

И я всё-таки купила новое 

зеркало. Это лютая красота! 

4:47 

Пипец Сленг, эвф. То же, что пиздец. 

(Викисловарь)  

Это пипец! *показывает 

новогоднюю подсветку 

6:44 

Скринить Комп., сленг. От англ. (screen) 

делать скриншот (снимок 

экрана). (Викисловарь)  

Что же получается зима, в этом 

году сколько будет месяцев? 

0:13 



Ребят скриньте, скоро этого 

вообще не будет. 

Трендовый Сленг. Находящийся в тренде; 

модный (Викисловарь)  

Неочевидный плюс – это то, что 

новые коллекции всегда 

делаются трендовых цветов. 

Это не всегда сочетается с 

нашим гардеробом, поэтому 

если есть любимые цвета, 

лучше всего искать их на 

рисейле и сразу будете носить. 

9:16 

Триггерить Сленг. От англ. (trigger) 

вызывать дискомфорт (Наша 

интерпретация) 

Ну оно там темень, не хочу, 

меня триггерит это, зачем это 

надо. Всё я не хочу. 

10:40 

Хоррор Мол., сленг. от англ. Крайняя 

форма страха. (Дьяков б.г.)    

Из толпы хелоуинского 

настроения – это играть в 

страшные видеоигры, смотреть 

ужастики и покупать различные 

украшения для дома. Но тут 

тоже случился самый 

настоящий хоррор, потому что 

уже «лови момент» ничего не 

осталось и на полках стоят 

новогодние украшения. 

13:30 

Эскейп Комп., сленг. В видеоиграх и 

программировании "эскейп" 

может означать выход из 

текущего состояния или 

режима. (sinonim.org)  

Женя. оно там! Женя, бл* (в 

видео запикивается грубый мат) 

эскейп! Я не буду в это играть, 

Жень. 

10:31 
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Приложение 3. Англицизмы 

Англицизмы 
Видео: VLOG: ФОРЕВЕР ШОПОГОЛИК!!! / Немного Кисы – Таисы (8.10.2014) 

Слово Стиль и значение Цитата Время 

Блейзер Англ. От англ. (blazer) 

приталенный пиджак 

спортивного покроя из 

шерстяной ткани, двубортный 

или однобортный, обычно 

синего цвета, часто с 

металлическими пуговицами, 

иногда с нашитым на нагрудном 

кармане гербом или 

монограммой. (Викисловарь) 

Я купила себе бежевый блейзер, 

потому что будет хорошо с 

белыми футболочками. 

9:16 

Бренд Англ. От англ. (brand) торговая 

марка компании, товара или 

продукта; совокупность 

графической, текстовой и 

прочей информации, связанной 

с компанией, продуктом или 

услугой, включая логотипы, 

лозунги и т. п. (Викисловарь) 

И еще оказывается в Офимоле, 

именно там открывается первый 

магазин моего самого любимого 

бренда Forever 21. 

2:20 

Ноутбук Англ. От англ. (notebook) 

портативный персональный 

компютер. (Скляревская 2006, 

427) 

Короче, у моего ноутбука вот 

так вот случается всё. Эппл 

потрясающая техника, но вот 

она любит делать так. 

0:36 

Шопинг Англ. От англ. (shopping) 

посещение магазина с целью 

покупки чего-либо. 

(Скляревская 2006, 678) 

После моего долгого шопинга я 

поехала домой, потому что я не 

нашла свой адаптер я решила 

дождаться маму, чтобы уже 

потом поехать с ней поискать в 

других магазинах 

4:30 

Видео: Вирус BTS / VLOG: Учу Корейский (18.11.2019) 

Аккаунт Англ. От англ. (account) 

идентификационный номер, код 

какой-либо учётной записи в 

каком-либо каталоге, банке 

данных, учётном списке и тому 

подобном. (Викисловарь) 

Когда карточку получила и 

такая: «Всё теперь снова можно 

бабло сносить с аккаунта!». 

6:23 

Бизнес-ланч Англ. От англ. (business lunch): 

1. деловая встреча с обедом в 

ресторане; 2. недорогой набор 

блюд, предлагаемый рестораном 

(обычно в рабочие дни с 12 до 

17 часов). (Викисловарь)  

Короче шарфик оказался из 

говна, состав плохой, поэтому 

буду согреваться наггетсом и 

капучино. Бизнес-ланч деловой 

женщины. 

6:37 

Бокс Англ. От англ. (box) 

приспособление в виде коробки, 

футляра и т. п. (Грамота) 

  

Я купила себе вот такой 

прозрачный акриловый бокс, 

по-моему, кстати говоря, из 

Фикс Прайса. 

3:57 



Контент Англ. От англ. (content) 

содержимое, информационное 

наполнение сайта, издания. 

(Викисловарь)  

Куда я на самом деле 

собиралась, когда-нибудь 

поехать, чтобы снять для вас 

контент для большого видоса 

про путешествие в Южную 

Корею 

11:41. 

Мочи Англ. От англ. (mochi) японский 

десерт из рисового теста. 

(Merriam-Webster)  

Даже себе представить не 

можете, он просто ходячий 

сквиши или мочи. Вот только 

хочется за жепу теребить 

целыми днями. 

3:30 

Наггетсы  Англ. гастрон. От англ. (nugget) 

закуска в виде филе куриной 

грудки в хрустящей панировке, 

обжаренной в масле. 

(Викисловарь)  

Хотела я помодничать, 

прогуляться с наггетсами. 

Холодно, так что жопа вся 

отвяла! 

6:16 

Сквиш Англ. От англ. (squish) игрушка-

антистресс, которая мнётся и 

восстанавливает свою прежнюю 

форму через несколько секунд. 

(Викисловарь)  

Даже себе представить не 

можете, он просто ходячий 

сквиши или мочи. Вот только 

хочется за жепу теребить 

целыми днями. 

3:30 

Топ Англ. От англ. (top). Самое 

популярное, модное 

произведение, вещь (в одежде, 

эстрадной музыке и т. п.); 

список таких произведений. 

(Грамота)  

Шарашим зелёный чай. С 

жасмином самый топ. 

9:46 

Шопинг Англ. От англ. (shopping) 

посещение магазина с целью 

покупки чего-либо. 

(Скляревская 2006, 678)  

Прям как хотела чёрненькие, 

хочу такой. Всё шоппинг! 

6:33 

Видео: ОНА ПЫТАЛАСЬ… быть женственной/ VLOG: играю в хоррор игры с 

бойфрендом, halloween (31.10.2023) 

Апдейт Англ. От англ. (update) 

обновление информации о ком-

л. или чем-л. (Кембриджский 

словарь)   

Приятный апдейт: осень 

вернулась, снег весь растаял, 

даже выглянуло солнце. 

16:37 

Кантри Англ. От англ. (country) 

деревенский стиль, 

используемый при оформлении 

жилища, предметов быта и т. п. 

(Грамота)  

Стоило мне полюбить кантри, 

привести вот эту прекрасную 

косметичку из Южной Кореи, 

напомнить себя о своих 

круженных халатах, кимоно. 

когда я была с розовыми 

волосами эра Марии 

Антуанетты моя и всё стало 

складываться. 

3:19 

Леди Англ. От англ. (lady) «леди, 

госпожа» употребляется как 

вежливо-почтительное 

обращение к замужней женщине 

Она была леди! 3:34 



 

87 
 

из привилегированного 

сословия. (Викисловарь)  

Маршмеллоу Англ. От англ. (marshmallow) 

разновидность мягких конфет, 

изготовленных из смеси сахара 

или кукурузного сиропа, 

желатина и глюкозы, иногда с 

незначительным количеством 

красителей и ароматизаторов. 

(Викисловарь)  

Глазурь для кулича из 

маршмеллоу, что? 

11:37 

Наггетсы Англ. гастрон. От англ. (nugget) 

закуска в виде филе куриной 

грудки в хрустящей панировке, 

обжаренной в масле. 

(Викисловарь) 

  

Запекла свою фирменную 

тыкву, сделала ребят, свои 

собственные с нуля наггетсы. 

От салатов просто пухло голова, 

чего стоят мои начос. 

17:01 

Начос Англ. кулин. От англ. (nacho, мн. 

ч. nachos) популярная закуска 

мексиканской кухни, 

представляющая собой чипсы из 

тортильи с различными 

топпингами. (Викисловарь) 

Запекла свою фирменную 

тыкву, сделала ребят, свои 

собственные с нуля наггетсы. 

От салатов просто пухло голова, 

чего стоят мои начос. 

17:01 

Ресейл Англ. От англ. (resale) 

Перепродажа одежды, обуви и 

аксессуаров; рынок таких 

перепродаж. (Викисловарь)  

Неочевидный плюс – это то, что 

новые коллекции всегда 

делаются трендовых цветов. 

Это не всегда сочетается с 

нашим гардеробом, поэтому 

если есть любимые цвета, 

лучше всего искать их на 

ресейле и сразу будете носить. 

9:16 

Стикер Англ. полигр. От англ. (sticker) 

наклейка, малая форма 

полиграфии, выпускается на 

самоклеящейся основе. 

(Викисловарь)  

Моё хэллоуинское настроение 

ушло только так, а Максим всё 

ещё с нами. Считаем это за 

стресс, потому что я его опять 

расчесала. Такой знаете, 

Максим and the diamonds! О 

хорошо! Заказала себе стикеры, 

чтобы эта гнида уже наконец-

таки рассосался. 

1:20 

Хот-дог Англ. гастрон. От англ. (hot-dog) 

жаренная горячая сосиска или 

сарделька, подаваемая обычно в 

разрезанной булке с соусом и 

горчицей. (Викисловарь) 

Сюда сосиску, наполнитель и 

лучший хот-дог готов! 

16:23 

DIY Англ. Сделанный собственными 

руками. (Кембриджский 

словарь)  

Пока я буду ждать эту банку 

печений можно засчитать это за 

DIY. 

15:34 

 


